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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η παρούσα εργασία πραγματεύεται την εμβληματική μορφή του Αισώπου, «πατέρα» του μύθου ζώων, και κυρίως τις σύγχρονες παραλλαγές των μύθων του, στα πλαίσια του μαθήματος: «H διάχυση του Αισώπειου Μύθου στην Ευρώπη». Έτσι, η παρούσα μελέτη εστιάζει στην ανάδειξη διασκευών των Αισώπειων μύθων μέσα από τα σύγχρονα Μέσα Επικοινωνίας, στην ανάλυσή τους και στη σύγκριση με την κλασική τους μορφή.
Το θέμα επιλέχθηκε ως αντικείμενο μεγίστου ενδιαφέροντος και διαχρονικής αξίας, πάντα επίκαιρο, και σημαντικό, καθώς θεωρώ ότι οι μύθοι του Αισώπου μπορούν να διαδραματίσουν σπουδαίο ρόλο στη διαπαιδαγώγηση των παιδιών, αλλά και στη διαμόρφωση μιας καλύτερης και δικαιότερης κοινωνίας. 
	Σκοπός της Εργασίας είναι η, κατά το δυνατόν στα υπάρχοντα περιθώρια, πολύπλευρη μελέτη της διαχρονικής αξίας και της σύγχρονης παρουσίασης των Αισώπειων μύθων, με απώτερο στόχο τη γενικότερη θεώρησή τους, καθώς και την ανάδειξη της πολυδιάστατης μεταφοράς και χρηστικότητάς τους. 
Η μεθοδολογία υλοποίησης βασίστηκε στη βιβλιογραφική και διαδικτυακή έρευνα και μελέτη, επιστημονικά έγκυρων πηγών (διδακτικού υλικού, συγγραμμάτων, εντύπων, ιστοσελίδων), στην κριτική προσέγγιση του περιεχομένου τους και την αναλυτικοσυνθετική παρουσίαση, ενώ έγινε προσπάθεια και διεπιστημονικής προσέγγισης του θέματος. Επιπλέον, η παράθεση προσωπικών απόψεων αναφέρεται με ευδιάκριτο τρόπο.
Αναφορικά με τη δομή, η Εργασία αποτελείται από τρία μέρη: 
Αρχικά υπάρχει η Εισαγωγή.
Ακολουθεί το κύριο μέρος με δύο Κεφάλαια, εκ των οποίων το πρώτο πραγματεύεται τη μορφή του Αισώπου, τη διαχρονική και διατοπική επίδραση των μύθων του και σύγχρονες παραλλαγές τους, ενώ το δεύτερο αναφέρεται ειδικότερα στην ανάλυση των μύθων: «Ο Λαγός και η Χελώνα», «Ο Τζίτζικας και ο Μέρμηγκας», «Η Αλεπού και το Λελέκι».
Η Εργασία ολοκληρώνεται με τα συμπεράσματα και τις πηγές πληροφόρησης.














1ο ΚΕΦΑΛΑΙΟ: Ο ΑΙΣΩΠΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΜΥΘΟΙ ΤΟΥ
1.1. ΑΙΣΩΠΟΣ: Μια συμβολική μορφή με διαχρονική επίδραση[footnoteRef:2] [2:  - Κατσαδώρος, Γ. (2019). Αισώπειοι μύθοι. Αθήνα: Gutenberg, 31-39
- Κατσαδώρος, Γ. (2010). Πρακτικά Διεθνούς Επιστημονικού Συνεδρίου – Ο Αισώπειος πεζός και έμμετρος-ποιητικός μύθος. Αθήνα: academia.edu/6535789/Ο_αισώπειος_πεζός_και_έμμετρος-ποιητικός_μύθος, 654-668
- e-didaskalia. Αίσωπος, ο μυστηριώδης παραμυθάς που καταδικάστηκε σε θάνατο από το Μαντείο των Δελφών: http://e-didaskalia.blogspot.com/2017/05/blog-post_343.html?m=1
- e-didaskalia. Αίσωπος, ο δούλος που κατέκτησε τον κόσμο: https://e-didaskalia.blogspot.com/2015/09/blog-post_672.html] 

[image: https://urbanlife.gr/wp-content/uploads/2017/09/SC3EKU01.jpg]Ο Αίσωπος, Έλληνας μυθογράφος του 6ου αιώνα π. Χ., σκλάβος από τη Φρυγία και σύγχρονος της Σαπφούς, ήταν δύσμορφος (νάνος, στραβοπόδης, καμπούρης, με μεγάλη κοιλιά, κοντά χέρια και τριγωνικό κεφάλι) και μουγγός, μέχρι που η Ίσιδα του έδωσε φωνή, ως ανταμοιβή για τις αρετές του. Ευφυέστατος και σοφός, πέτυχε την απελευθέρωσή του από τον Σάμιο σοφό Ιάδμονα, ο οποίος τον είχε αγοράσει από τον Σάμιο φιλόσοφο Ξάνθο. Απελεύθερος, έγινε σύμβουλος του βασιλιά της Λυδίας Κροίσου και τον εμπόδισε να επιτεθεί στη Σάμο, τόπο καταγωγής ή προηγούμενης διαμονής του, και, σύμφωνα με τον Πλούταρχο, συμμετείχε σε Συμπόσιο των Επτά Σοφών όπου ανέδειξε τη σοφία του. Ταξίδεψε σε Αθήνα, Κόρινθο, Κάτω Ιταλία, Αίγυπτο και Βαβυλώνα όπου πιστεύεται ότι δημιούργησε τους μύθους του, τους οποίους διηγούνταν προφορικά. Τη βιογραφία του συνέγραψε τον 14ο αιώνα ο μοναχός Μάξιμος Πλανούδης ενώνοντας μύθους, λαϊκές διηγήσεις και τα ελάχιστα βιογραφικά στοιχεία από αρχαίους συγγραφείς. Παραλληλίζεται με τον Σωκράτη, καθώς και τους δύο τους θανάτωσαν άδικα οι «ισχυροί».  Πολλές πόλεις διεκδικούν την καταγωγή του, όπως και του Ομήρου, ενώ κάποιοι αμφισβητούν ακόμα και την ύπαρξή του θεωρώντας ότι πλάστηκε για να «υιοθετηθούν» και να διαδοθούν μύθοι μεγάλης ηθικοδιδακτικής αξίας. Πέθανε στους  Δελφούς τιμωρημένος από τον Απόλλωνα, που θεώρησε ασέβεια την πράξη του να αφιερώσει ιερό στις Μούσες και τη Μνημοσύνη, προστάτιδες της προφορικότητας. Σύμφωνα με άλλη άποψη, σταλμένος από τον Κροίσο στο Μαντείο των Δελφών να λάβει χρησμό, καυτηρίασε την απληστία των ιερέων, οι οποίοι τον κατηγόρησαν ψευδώς για ιεροσυλία και τον έριξαν από κορυφή του Παρνασσού,  μολονότι αργότερα του αφιέρωσαν μαρμάρινη στήλη για να εξιλεωθούν και να γλιτώσουν από λιμό σταλμένο από τον Απόλλωνα. Τον θάνατό του στους Δελφούς υπονοεί ο Αριστοφάνης στην κωμωδία «Σφήκες», ενώ θρύλος αναφέρει ότι η ψυχή του επέζησε με άλλη μορφή και πολέμησε με τους Λακεδαιμόνιους στις Θερμοπύλες.
Η καταγωγή, η βιογραφία και ο θάνατός του, χάνονται στα βάθη των αιώνων, ενώ η πρώτη απεικόνιση της παροιμιώδους ασχήμιας του υπάρχει σε ερυθρόμορφη αττική κύλικα του 450 π.Χ. 
Θεωρείται ιδρυτής του λογοτεχνικού είδους της αλληγορίας, κορυφαίος της διδακτικής μυθολογίας και «πατέρας» του αρχαίου μύθου, λόγω της μεγάλης προσφοράς του στο είδος, με το οποίο περνάει μηνύματα και διδάσκει ήθος καυτηριάζοντας τα ανθρώπινα ελαττώματα, ενώ ο Ηρόδοτος τον αποκαλεί «λογοποιό» με χάρισμα στη διήγηση μύθων, αστείων και ανεκδότων. Ευρηματικός και με ταλέντο στην αφήγηση, αποτελεί διαχρονικό σύμβολο αντίστασης κατά της άρχουσας τάξης, αμφισβήτησης, και δράσης κατά του κατεστημένου, φωνή υποστήριξης κάθε αδικημένου και αισιοδοξίας για την ανατροπή του εκάστοτε status quo, με διαχρονική επίδραση ανά την υφήλιο σε μικρούς και μεγάλους.
1.2. Η διαχρονικότητα και διατοπικότητα των Αισώπειων μύθων[footnoteRef:3]  [3:  - Βαρθαλίτης, Δ. Κατσαδώρος, Γ. Μερακλής Μ. (2011.) Ο μετα-λαφονταινικός αισώπειος μύθος. L’ ECHO Journal Franco-Hellenique, Φύλλο 15, σελ. 1, 2, 4, 9: http://www.efsp.gr/sites/default/files/lecho_15_1.pdf
- Κατσαδώρος, Γ. (2019). Αισώπειοι μύθοι. Αθήνα: Gutenberg, 23-30, 39-49, 73-127, 143-200
- Κατσαδώρος, Γ. (2010). Πρακτικά Διεθνούς Επιστημονικού Συνεδρίου – Ο Αισώπειος πεζός και έμμετρος-ποιητικός μύθος. Αθήνα: academia.edu/6535789/Ο_αισώπειος_πεζός_και_έμμετρος-ποιητικός_μύθος, 654-668
- Κατσαδώρος, Γ. (2016). Μύθοι Ζώων: πρόσληψη και διαχρονικότητα από τον Αίσωπο μέχρι τον La Fontaine και τους επιγόνους του: https://www.postmodern.gr/mythi-zoon-proslipsi-ke-diachronikotita-apo-ton-esopo-mechri-ton-la-fontaine-ke-tous-epigonous-tou/
- Σακελλαρίου, Χ. (Δ έκδοση 1987). Ιστορία της Παιδικής Λογοτεχνίας. Αθήνα: ΦΙΛΙΠΠΟΤΗ, σελ. 236-253 
- Παράσογλου, Γ. Αισώπου Μύθοι:
http://georgakas.lit.auth.gr/dimodis/index.php?option=com_chronoforms&chronoform=showErgo&ergoID=90
- Κιουρτσίδου, Α. (2010). Γιατί το λέμε έτσι. Αθήνα: Ελληνική Πρωτοβουλία, σελ. 122, 168 
- Aesopica: Aesop’s Fables in English, Latin & Greek: http://www.mythfolklore.net/aesopica/index.htm
-Aesop's Fables (Oxford World's Classics).2008:https://www.amazon.com/exec/obidos/ASIN/0199540756/bestiarialati-20
- Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας –Δημώδης Γραμματεία. Αισώπου Μύθοι: http://georgakas.lit.auth.gr/dimodis/index.php?option=com_chronoforms&chronoform=showErgo&ergoID=90
- File:18th Century, German Whist Game Silver Token showing the Fable The Fox and the Crow (Aesop).jpg: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:18th_Century,_German_Whist_Game_Silver_Token_showing_the_Fable_The_Fox_and_the_Crow_(Aesop).jpg
- e-didaskalia.(2014) Τα 30 βιβλία που άλλαξαν τον κόσμο. Στην κορυφή οι «Μύθοι του Αισώπου»!: https://e-didaskalia.blogspot.com/2014/12/30_16.html?m=1
-e-didaskalia «7 Μύθοι του Αισώπου» (Πρωτότυπο+μετάφραση):https://e-didaskalia.blogspot.com/2018/02/7.html
- e-didaskalia Αισώπου Μύθοι: https://e-didaskalia.blogspot.com/2018/11/blog-post_52.html
- e-didaskalia Αίσωπος, ο μυστηριώδης παραμυθάς που καταδικάστηκε σε θάνατο από το Μαντείο των Δελφών: http://e-didaskalia.blogspot.com/2017/05/blog-post_343.html?m=1
- e-didaskalia Αίσωπος, ο δούλος που κατέκτησε τον κόσμο: https://e-didaskalia.blogspot.com/2015/09/blog-post_672.html  ] 

Η πρωτοπορία του Αισώπου αναδείχθηκε όχι μόνο με την εισαγωγή του διδακτικού μύθου, αλλά και με τη δημιουργία σε πεζό διαλογικό λόγο, μεγάλη καινοτομία σε μια εποχή κυριαρχίας του έμμετρου λόγου, ίσως με στόχο να δώσει αμεσότητα στην αποδοκιμασία του κακού σε όλες του τις εκφάνσεις και να διευκολύνει την εξαγωγή του επιμύθιου - ηθικού διδάγματος, κατά το οποίο το κακό τιμωρείται με τη γελοιοποίησή του και τη θεία δίκη.
Σύμφωνα με τον καθηγητή Λαογραφίας Μιχάλη Μερακλή, ο μύθος, που στα αρχαία ελληνικά ονομαζόταν «αίνος», «μύθος», «λόγος», «απόλογος», είναι μια πλαστή ιστορία, που εικονογραφεί το νόημα μιας αληθινής και συνδυάζει την αλήθεια με το ψέμα, γνωρίσματα κοινά με την παροιμία, ενώ η αλληλεπίδραση φαντασίας και πραγματικότητας οδήγησε  τους λόγιους˙ να τον ορίσουν ως «μικρή κωμωδία» (Robert) ή «εποποιία εν σμικρύνσει» (Keller). Αντίστοιχα, ο ρήτορας Αφθόνιος τον ορίζει ως «λόγο ψευδή εικονίζων αλήθεια» που έχει συμπυκνωμένα ψήγματα λαϊκής σοφίας, όπως και οι παροιμίες.  
Οι Αισώπειοι Μύθοι, χαρακτηρισμός φιλολογικής επινόησης που ορίζει το λογοτεχνικό αυτό είδος, είναι σύντομες, απλές, διασκεδαστικές ιστορίες με ήρωα συνήθως κάποιο ζώο και σπανιότερα άνθρωπο ή θεό με χαρακτήρα συμβολικό, αλληγορικό, διδακτικό. Με λιτότητα, ζωντάνια, εκφραστικότητα, διδακτικότητα και χάρη, εξάγουν αβίαστα κάποιο ηθικό δίδαγμα εύκολα αναγνωρίσιμο από μικρούς και μεγάλους παρουσιάζοντας ζώα που δρουν ως άνθρωποι, αναδεικνύουν ανθρώπινα ελαττώματα και τιμωρούνται. Αποτελούν σπουδαίο μέρος της παγκόσμιας λογοτεχνίας, κινούμενοι μεταξύ λαϊκής και υψηλής, προφορικής και γραπτής, πεζής και έμμετρης λογοτεχνίας. Ξεχωρίζουν για το χιούμορ, τη σάτιρα, τον προβληματισμό για τα ανθρώπινα ελαττώματα και, μέσω της εύθυμης έκφρασής τους και της εξαγωγής ενός ηθικού διδάγματος, στοχεύουν στην ψυχαγωγία και ταυτόχρονα στη διαπαιδαγώγηση. Αν και αρχικά δεν απευθύνονταν σε παιδιά, λόγω της πλαστικότητάς τους, αποτέλεσαν διαχρονικά και διατοπικά δημοφιλέστατο ανάγνωσμα και παιδαγωγικό μέσο, που συνδύαζε την ηθική διαπαιδαγώγηση με την επαφή με την αρχαία κληρονομιά. Ως εκ τούτου, η λαογραφία τους κατατάσσει στους διδακτικούς μύθους, που εκφράζουν τη λαϊκή, και όχι μόνο, σοφία. Για τη λαϊκή λογοτεχνία αποτελούν ξεχωριστό είδος, ενώ για τη διεθνή παραμυθολογική μελέτη αποτελούν τους πρώτους 300 τύπους των παραμυθιακών ειδών, τους «μύθους ζώων».
[image: Αποτέλεσμα εικόνας για 7 μύθοι Αισώπου]Ανήκαν στην προφορική παράδοση μέχρι την ελληνιστική εποχή που συγκεντρώθηκαν από τον Δημήτριο τον Φαληρέα τον 4ο αιώνα π.Χ., μια συλλογή πρότυπο για τις επόμενες, από την οποία σώζονται λίγα αποσπάσματα σε έργα Ελλήνων και Λατίνων λογίων. Στις μέρες μας σώζονται συλλογές από τον 1ο αιώνα μ.Χ., αιώνα που ο Πλούταρχος χρησιμοποιεί Αισώπειους μύθους, αναγνωρίζοντάς τους έναν βαθύτερο στοχασμό και την ικανότητα να φρονηματίσουν ή να αποτελέσουν αφετηρία περεταίρω διεύρυνσης της σκέψης.
Η πρώτη καλλιτεχνική γραφή τους έγινε τον 1ο αιώνα π.Χ. από τον Θράκα απελεύθερο Φαίδρο, μια πεντάτομη έκδοση σε λατινικό στίχο που αποτελεί την αρχαιότερη πηγή τους, ενώ την πρώτη ελληνική ποιητική συλλογή έκανε ο ιταλικής καταγωγής ελληνόφωνος Βάβριος ή Βαβρίας, που επηρέασε τις επόμενες συλλογές, όπως του βιογράφου του Αισώπου, Μάξιμου Πλανούδη, του Φαίδρου και του Συντίπα στο έργο του 11ου αιώνα «Μυθολογικόν του Συντίπα του Φιλοσόφου» που μελέτησε ο Βυζαντινός λόγιος Μιχαήλ Ανδρεόπουλος και εξέδωσε το έργο «7 Μύθοι του Αισώπου» σε αττικίζουσα μετάφραση. 
Οι μύθοι του Βαβρία χάθηκαν, όμως το 1843 βρέθηαν, σε έναν περγαμηνό κώδικα του Αγίου Όρους, από τον Μηνά Μινωίδη 123 μύθοι του γραμμένοι σε ιιαμβικό τρίμετρο.
	Τον μεσαίωνα, ο Αισώπειος Μύθος εξαπλώθηκε από το Βυζάντιο έως τη Δύση, ιδίως με τον προοδευτικό Odo of Cheriton, που συνέγραψε δικούς του μύθους, αλλά και Αισώπειους με πιο αλληγορικό νόημα, τους οποίους ονόμασε παραβολές και τους ενέταξε στα κηρύγματά του για να διδάξει το ποίμνιό του. «Συλλογή Αισώπειων Μύθων» τυπώθηκε για πρώτη φορά το 1479 στο Μιλάνο και αργότερα το 1525 στη Βενετία και το 1547 στο Παρίσι, ενισχύοντας τη διάδοσή τους. Αξίζει να αναφερθεί η συμβολή του Ανδρόνικου Νούκιου και του μοναχού Γεώργιου Αιτωλού, οι οποίοι τους απέδωσαν για πρώτη φορά στα νεοελληνικά, τον 16ο αιώνα, ο πρώτος σε πεζή μορφή σηματοδοτώντας την αρχή του έντυπου νεοελληνικού μύθου και ο δεύτερος σε έμμετρη αναδεικνύοντας τις μεγάλες δυνατότητες του δημώδους ποιητικού λόγου.
Στον διαφωτισμό διαδόθηκαν με συλλογές, διασκευές, λογοτεχνική και παιδαγωγική αξιοποίησή τους. Ο La Fontaine στη Γαλλία εγκαινίασε την εποχή της αισθητικής αξίας του μύθου, που είχε ρόλο έμμεσης κοινωνικοπολιτικής κριτικής και συνέβαλλε στη διάδοσή του  πανευρωπαϊκά. Στη Γερμανία ο Lessing πρότεινε τον Αισώπειο Μύθο ως διδακτικό μέσο χωρίς καλλιτεχνικά στοιχεία ή ποιητικό ύφος και στη Ρωσία χρησιμοποιήθηκε ως μέσο προπαγάνδας. 
Το 1803,ο Ιωάννης Πατούσας[footnoteRef:4] μετέφρασε και εξέδωσε 144 Αισώπειους μύθους «Εις κοινήν γλώσσαν, δια πάντων ωφέλειαν», μια έκδοση εμπλουτισμένη με ξυλογραφίες. [4:  Σακελλαρίου, Χ. (Δ έκδοση 1987). Ιστορία της Παιδικής Λογοτεχνίας. Αθήνα: ΦΙΛΙΠΠΟΤΗ] 

Τη χρηστικότητά τους στην εκπαίδευση προέταξαν ο διαφωτιστής John Locke και οι Δάσκαλοι του Γένους Ιώσηπος Μοισιόδακας και Αδαμάντιος Κοραής, από τους πρώτους εισηγητές της μυθογραφίας στη νεοελληνική λογοτεχνία, που στη σειρά των «Παρέργων» του, εξέδωσε στο Παρίσι την εικονογραφημένη «Μύθων Αισωπείων Συναγωγή», το 1810, όπου προσέθεσε 36 δικούς του μύθους, ενώ στα Προλεγόμενά του θεωρεί τον μύθο σημαντικό λογοτεχνικό είδος της προφορικής παράδοσης και τους Αισώπειους Μύθους, μέρος της ελληνικής φιλολογίας[footnoteRef:5].  [5:  Μαλαφάντης, Κ. (2001). Η παιδαγωγική του Νεοελληνικού Διαφωτισμού. Αθήνα: ΠΟΡΕΙΑ, σελ.65-82] 

Έμμετρη απόδοση μύθων του Αισώπου στη δημοτική έκανε ο Ιωάννης Βηλαράς, ο οποίος χαρακτηριστικά παραθέτει: «Βουλή μου ήρθε κι όρεξη στη λύρα μου ν’ αρχίσω
                                               του Αίσωπου τους ήρωες να γλυκοτραγουδήσω».
Απόδοση των μύθων του Αισώπου στην καθαρεύουσα έκαναν οι Παναγιώτης Σούτσος, Αλέξανδρος Ρίζος-Ραγκαβής, Αλέξανδρος Κατακουζηνός, Άγγελος Βλάχος και πολλοί άλλοι, ενώ αξιόλογες είναι οι έμμετρες αποδόσεις των Δημητρίου Καμπούρογλου, Γεώργιου Δροσίνη, Ζαχαρία Παπαντωνίου, Βασίλη Ρώτα, Χάρη Σακελλαρίου. 
Άλλοι προέβησαν σε ανάπλαση του μύθου μετατρέποντας το μήνυμά του σε πιο ανθρώπινο. Έτσι, ο Ιωάννης Πολέμης, αρνούμενος το τέλος του μύθου «Ο Τζίτζικας και ο Μέρμηγκας», βάζει τον μέρμηγκα να απαντά: «Αυτό το ψέμα, τζίτζικα, ο κόσμος το 'χει βγάλει (…).
                                                     Λοιπόν ας λησμονήσουμε τα ψέματα του κόσμου
                                                    κι αγκάλιασέ με γρήγορα κι ένα φιλάκι δώσ’ μου!».      
Στην απόδοση των μύθων υπήρχε η αντίληψη να αποδίδονται σε έμμετρο ή πεζό λόγο σύντομα και κοντά στη μορφή που κληροδότησε ο Μάξιμος Πλανούδης και ο ελληνιστής από τη Γαλλία, Σαμπρύ, και η αντίθετή της να αναπτύσσονται με συμπλήρωση τυχόντων κενών ώστε να αποκτήσουν πιο αφηγηματική και ευχάριστη μορφή. Θεωρείται σωστότερη η «χρυσή τομή», καθώς η πρώτη άποψη με τη δωρικότητά της μπορεί να μην «αγγίξει» τα παιδιά, ενώ η δεύτερη άποψη ίσως οδηγεί σε μύθους με πλεονασμούς και αυθαιρεσίες.
[image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/74/18th_Century%2C_German_Whist_Game_Silver_Token_showing_the_Fable_The_Fox_and_the_Crow_%28Aesop%29.jpg]Η πιο πρόσφατη έκδοσή Αισώπειων Μύθων αφορά 50.000 αντίτυπα από τον βρετανικό εκδοτικό οίκο Penguin, το 1997. 
	Αξιοθαύμαστα είναι γεγονότα, όπως ότι:
- Σε γερμανικό παιχνίδι του 18ου αιώνα αναπαρίσταται ο μύθος «Η αλεπού και το κοράκι»! 
[image: https://images-na.ssl-images-amazon.com/images/I/51suc9EXGfL._SX325_BO1,204,203,200_.jpg]- Το «Business Insider» τους έβαλε πρώτους στη λίστα των 30 βιβλίων που άλλαξαν την ιστορία του κόσμου και επέδρασαν καταλυτικά στην εξέλιξη του ανθρώπινου πολιτισμού!
 - Η σειρά του Πανεπιστημιακού Τύπου της Οξφόρδης Aesop's Fables-Oxford World's Classics (2008) διαθέτει αγγλικές, λατινικές και ελληνικές εκδόσεις εικονογραφημένες, σε έμμετρο και πεζό λόγο! (1η δημοσίευση 1484).
Δεν είναι λοιπόν τυχαία η πίστη πως οι Μύθοι του Αισώπου έχουν διαβαστεί παγκοσμίως σχεδόν όσο και η Βίβλος!
[image: C:\Users\ΧΡΗΣΤΟΣ\Desktop\αρχείο λήψης.jpg]Κάποιοι αμφισβήτησαν την παιδαγωγική αξία του μύθου ζώων, ενώ ο Rousseau τους θεωρούσε ακατάλληλους για παιδιά.
 (
Ο κόρακας και η αλεπού-Ε
.
 Κανά
)Ωστόσο, είναι αναμφισβήτητη η τεράστια διαχρονική τους επίδρασή σε όλες τις εκφάνσεις της πνευματικής δημιουργίας από τον Πλούταρχο, όπως προαναφέρθηκε, έως τις μέρες μας. Ενδεικτικά αναφέρω την εικονογράφηση 34 μύθων του La Fontaine από τον Γαλλορώσο ζωγράφο Marc Chagall το 1952, τον  πίνακα της Ειρήνης Κανά «Ο κόρακας και η αλεπού», τη χρήση τους στον καθημερινό μας λόγο σε εκφράσεις όπως «Ένας, αλλά λέων» που προέρχεται από τον μύθο «Λέαινα και αλεπού» και «Της κουκουβάγιας το παιδί» από τον ομώνυμο μύθο, ή σε παροιμίες –παροιμιόμυθους, κατά τον Λουκάτο (όπ. αναφ. στο Κατσαδώρος, 2010), όπως «Όσα δε φτάνει η αλεπού, τα κάνει κρεμαστάρια» και «Βάλαμε τον λύκο να φυλάει τα πρόβατα». Επιπλέον (Κατσαδώρος, 2010), πάμπολλα έργα Ελλήνων και ξένων συγγραφέων σχετίζονται με αυτούς, όπως «Η Φάρμα των ζώων» του Orwell, «Ένα πρωί με τον Αίσωπο» της Αγγελικής Βαρελά, «Η κοινωνία των ζώων» του Αρκά και αποτελούν πηγή έμπνευσης ποιητικών συλλογών, όπως «Το δόκανο» της Λένας Παππά ή τραγουδιών, όπως ο «Μαύρος Γάτος» του Παπακωνσταντίνου και το «Κανονάκι» του Σαββόπουλου όπου απαγγέλλει στίχους για το πάθημα ενός κότσυφα (https://www.youtube.com/watch?v=FWP5vDFnrhI). Σήμερα έχει ευρεία αξιοποίηση σε Διαθεματικά εκπαιδευτικά σενάρια μέσω ψηφιακού υλικού. 

1.3. Διασκευές Αισώπειων μύθων[footnoteRef:6] [6:  - Αποστολίδης, Τ. & Βουτσάς, Κ.(2006). Οι Μύθοι του Αισώπου σε Κόμικς. Αθήνα: Μεταίχμιο: metaixmio.gr/el/products/οι-μύθοι-του-αισώπου-σε-κόμικς
- Βαρθαλίτης, Δ. Καπλάνογλου, Μ. Ράπτης, Δ. Παπαντωνάκης, Γ.(2011.) Ο μετα-λαφονταινικός αισώπειος μύθος. L’ ECHO Journal Franco-Hellenique, Φ 15, σελ. 2, 4, 8: http://www.efsp.gr/sites/default/files/lecho_15_1.pdf
- Διακόνημα. Μύθοι Αισώπου: diakonima.gr/category/επιστήμες-τέχνες-πολιτισμός/mithi-esopou/  
- e-didaskalia.(2016). Συλλογή από παιδικά παραμύθια και ιστορίες στην Ελληνική Νοηματική:
https://e-didaskalia.blogspot.com/2016/11/blog-post_775.html?m=1 
- Μπουσίου – Γεροστάθη, Δ. (2015). 4+1 Μύθοι του Αισώπου λένε ΟΧΙ στις κακές συνήθειες. Ελληνοεκδοτική: https://www.pareanasa.gr/books/books-for-breath/4-and-1-myths-of-aisopos-say-no-to-bad-habbits.html
- Κατσαδώρος, Γ. (2019). Αισώπειοι μύθοι. Αθήνα: Gutenberg, 60-70, 106-127
- Κατσαδώρος, Γ. (2010). Πρακτικά Διεθνούς Επιστημονικού Συνεδρίου – Ο Αισώπειος πεζός και έμμετρος-ποιητικός μύθος. Αθήνα: academia.edu/6535789/Ο_αισώπειος_πεζός_και_έμμετρος-ποιητικός_μύθος, 654-668
- Κατσαδώρος, Γ. (2016). Μύθοι Ζώων: πρόσληψη και διαχρονικότητα από τον Αίσωπο μέχρι τον La Fontaine και τους επιγόνους του: https://www.postmodern.gr/mythi-zoon-proslipsi-ke-diachronikotita-apo-ton-esopo-mechri-ton-la-fontaine-ke-tous-epigonous-tou/  ] 

[image: 28075]Σύμφωνα με τον Γ. Κατσαδώρο (Κατσαδώρος, 2019), οι Αισώπειοι μύθοι κινούνται με ευελιξία στη λαϊκή λογοτεχνία και βρίσκονται σε στενή σχέση με άλλα λογοτεχνικά είδη, όπως παραμύθι, παροιμία, παραβολή, αίνιγμα, θρύλος, ιστορίες και έπη ζώων,  με τα οποία μοιράζονται κοινά στοιχεία ή/και λειτουργίες, διαθέτοντας μια πλαστικότητα και ικανότητα προσαρμογής σε διάφορες συνθήκες. Η διαχρονική διάδοση, διάχυση και αξιοποίησή τους είχε ως αποτέλεσμα την παραλλαγή, μετάπλαση και χρήση τους παροιμιακά και παραδειγματικά, από τη γένεσή του έως τις μέρες μας. 
Οι μύθοι του Αισώπου στα τέλη του 12ου αιώνα, απέκτησαν τις λειτουργίες της κοινωνικοπολιτικής σάτιρας και της τέχνης, με αποκορύφωμα τους μύθους του La Fontaine τον 17ο αιώνα στη Γαλλία, που πολλοί κριτικοί θεωρούν ότι συνδύαζε τις αρετές του Αισώπου και του Φαίδρου. Οι μύθοι του είναι κυρίως παραλλαγές των Αισώπειων Μύθων, με αφηγηματικές λεπτομέρειες και συχνά δεν καταλήγουν σε επιμύθιο, το οποίο όταν υπάρχει δεν είναι ευδιάκριτο καθώς αποκόπτεται από την κυρίως αφήγηση. 
Τέλη 18ου και αρχές 19ου αιώνα κυκλοφορούν στη Ρωσία μύθοι ζώων πολιτικά προσδιορισμένοι, ενώ το 1805 ο Ivan Krylov μεταφράζει τον La Fontaine και δημιουργεί και δικούς του μύθους, προσαρμοσμένους στις συνθήκες της εποχής και του τόπου του.
	Την περίοδο του Νεοελληνικού Διαφωτισμού ο αισώπειος μύθος θεωρήθηκε άριστο παιδαγωγικό μέσο και γνώρισε μεγάλη άνθηση με διασκευές πολλών συγγραφέων.
Ο Ιωάννης Βηλαράς («Μύθοι», 1827) δίνει μια πρώιμη έμμετρη επεξεργασία του μύθου, μιμείται τον La Fontaine, αλλά εισάγει και καινοτομίες. Ο Παναγιώτης Σούτσος δημοσιεύει το 1865 το αρχαίο κείμενο του μύθου και δίπλα την έμμετρη διασκευή του, η οποία όμως είναι επηρεασμένη από τον La Fontaine.
	
[image: 1]	Στις μέρες μας, διασκευές των Αισώπειων Μύθων έχουν γίνει σε έμμετρο και πεζό λόγο, ενώ σημαντικό ρόλο σε αυτές διαδραματίζει και η ανάπτυξη των νέων τεχνολογιών. Έτσι, ερχόμαστε σε επαφή με σύγχρονες διασκευές των μύθων μέσα από τον έντυπο λόγο, αλλά και από τα σύγχρονα μέσα επικοινωνίας, διασκευές που αναβιώνουν σε τραγούδια, κουκλοθέατρα, δραματοποιήσεις, εκπαιδευτικά λογισμικά, παραμύθια, on line παραμύθια, κόμικς, κινούμενα σχέδια, ποίηση, θέατρο, κινηματογράφο, τηλεόραση (σίριαλ), παραστάσεις κλασικής μουσικής και θεάτρου σκιών.
                        Ενδεικτικά αναφέρω:
* Την παράσταση του Θεάτρου Σκιών «Μύθοι του Αισώπου»[footnoteRef:7]. Παρουσιάστηκε στη Στέγη Γραμμάτων και Τεχνών το 2013 με την υπογραφή του Δημήτρη Παπαδημητρίου και τη συμμετοχή της Καμεράτας - Ορχήστρας Φίλων της Μουσικής. Περιελάμβανε 10 μύθους και η μουσική της κυκλοφόρησε σε βιβλίο - CD σε μια συλλεκτική έκδοση 1.000 αντιτύπων.    [7:  Παπαδημητρίου, Δ. (2013). Μύθοι του Αισώπου – CD: https://www.ogdoo.gr/diskografia/nees-kyklofories/oi-mythoi-tou-aisopou-tou-dimitri-papadimitriou  ] 


* Το Κουκλοθέατρο - διαδραστική παράσταση[footnoteRef:8] «Η μυθοπαρέα του Αισώπου», οποία με κούκλες MUPPET παρουσιάζει τους μύθους «Το λιοντάρι και ο ποντικός», «Η αλεπού και το κοράκι», «Το καβουράκι που άφησε τη θάλασσα» με επένδυση μουσικής και τραγουδιών. [8:  Artoopaspartoo. Η μυθοπαρέα του Αισώπου:https://www.artoopaspartoo.gr/parastaseis-kouklotheatrou/h-mythoparea-tou-aisopou/] 

* Τη διαδραστική μουσικοθεατρική παράσταση[footnoteRef:9] «Αισώπου Κόμιξ!» από τη θεατρική ομάδα Μικρός Νότος. Με μουσικά παιχνίδια και δρώμενα από τον κόσμο των ζώων παρουσιάζει τους μύθους «Ο Τζίτζικας και ο Μέρμηγκας», «Η ποντικίνα της πόλης και ο ποντικός της εξοχής», «Ο Βοριάς και ο Ήλιος», «Η Αλεπού και ο Κόρακας», «Ο Λαγός και η Χελώνα». [9: Μικρός Νότος. Αισώπου Κόμιξ!: http://mikrosnotos.blogspot.com/p/blog-page_7.html ] 

* Τη Συλλογή από παιδικά παραμύθια και ιστορίες στην Ελληνική Νοηματική[footnoteRef:10] που, στα πλαίσια του προγράμματος ΣΕΠΠΕ «Διδασκαλία της Ελληνικής Νοηματικής Γλώσσας ως Πρώτης Γλώσσας και Εξατομικευμένο Εκπαιδευτικό Πρόγραμμα για Κωφά Παιδιά» ΝΟΗΜΑ ΣΤΗΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ, αφηγείται στην Ελληνική Νοηματική Γλώσσα επιλεγμένες ιστορίες βασισμένες στην προφορική παράδοση, σε μύθους του Αισώπου και ανέκδοτα και ιστορίες. [10:  e-didaskalia. Συλλογή από παιδικά παραμύθια και ιστορίες στην Ελληνική Νοηματική: 
https://e-didaskalia.blogspot.com/2016/11/blog-post_775.html?m=1] 

[image:  Το Λιοντάρι και το Ποντίκι][image:  Η Χελώνα και ο Λαγός][image: Τα δύο κοκόρια]




[image:  Η αλεπού και το κοράκι][image:  Ο βοσκός και τα αστεία του][image:  Οι Λαγοί και τα Βατράχια]





* Το βιβλίο του Ι. Κυριαζή[footnoteRef:11] «100 μύθοι του Αισώπου» που εκδόθηκε το 2013 με έμμετρη απόδοση 100 μύθων οι οποίοι καταλήγουν σε επιμύθιο, υλικό που έτυχε μεγάλης διασποράς,  κυρίως μέσω του διαδικτύου και του ιστολογίου του.  [11:  Κυριαζής, Ι. (2013). 100 Μύθοι του Αισώπου - Έμμετρη απόδοση: http://100mythoi.blogspot.com/] 

	Λύκος καί λέων

	Λύκος ποτὲ ἄρας πρόβατον ἐκ ποίμνης ἐκόμιζεν εἰς κοίτην. Λέων δὲ αὐτῷ συναντήσας ἀφεῖλε τὸ πρὸβατον. Ὁ δὲ πόῤῥωθεν σταθεὶς εἶπεν· «Ἀδίκως ἀφείλου τὸ ἐμόν. «Ὁ δὲ λέων γελάσας ἔφη· «Σοὶ γὰρ δικαίως ὑπὸ φίλου ἐδόθη;» 
[ Ὅτι ] ἅρπαγας καὶ πλεονέκτας λῃστὰς ἔν τινι πταίσματι κειμένους καὶ ἀλλήλους μεμφομένους ὁ μῦθος ἐλέγχει. 
	Λύκος αρπάζει πρόβατο και στη φωλιά το σέρνει
κι ένα λιοντάρι που πεινά, ορμά και του το παίρνει.
«Λιοντάρι μου, είναι άδικο- κλέβεις κάτι δικό μου! »
«Σάμπως κι εσύ το απέκτησες με χρήση κάποιου νόμου;...»
[image: http://3.bp.blogspot.com/-QsTUxw6FF6o/VhLADpYQ_hI/AAAAAAAACjM/IL5Ee_gkR1I/s1600/wl.jpg]Δεν πρέπει κι ένας άνθρωπος που ’κανε μια αδικία 
γι’ άλλον που έπραξε όμοια, να πει κατηγορία.




[image: http://www.diakonima.gr/wp-content/uploads/2010/01/alepou-kai-tragos-1.jpg]* Μύθοι σε κόμιξ από διάφορες εκδόσεις, όπως από την Πεμπτουσία e-books, στο διπλανό παράδειγμα[footnoteRef:12]:  [12:  Διακόνημα.(2010)Μύθοι του Αισώπου: «Αλεπού και τράγος»: diakonima.gr/2010/01/13/μύθοι-του-αισώπου-αλεπού-και-τράγος/] 




[image: http://www.diakonima.gr/wp-content/uploads/2010/01/alepou-kai-tragos-2.jpg]













[image: https://assets.gy.digital/fI77vDuLXd7cY_EWsmhGOMql5bQ=/fit-in/500x700/filters:fill(white)/s3.gy.digital/metaixmio/uploads/asset/data/9620/978-960-455-032-6_1.jpg]* Το βιβλίο[footnoteRef:13] «Οι μύθοι του Αισώπου σε κόμικς» σε διασκευή  Τάσου Αποστολίδη και εικονογράφηση Κώστα Βουτσά.  [13:  Αποστολίδης, Τ. Βουτσάς, Κ. (2006).  Οι μύθοι του Αισώπου σε κόμικς: metaixmio.gr/el/products/οι-μύθοι-του-αισώπου-σε-κόμικς] 

[image: https://www.pareanasa.gr/images/portfolio/1Aisoposok.jpg]



* Το βιβλίο[footnoteRef:14] της Δήμητρας Μπουσίου – Γεροστάθη «4+1 μύθοι του Αισώπου λένε ΟΧΙ στις κακές συνήθειες», το οποίο αξιοποιώντας πέντε μύθους του Αισώπου και μέσα από ευχάριστες δραστηριότητες στοχεύει στην ανάδειξη της σημασίας της Ζωής και της Υγείας. Αποτελεί δράση του προγράμματος «Πάρε Ανάσα» της Ελληνικής Πνευμονολογικής Εταιρείας για την πρόληψη του καπνίσματος στα παιδιά.              [14:  Μπουσίου – Γεροστάθη, Δ. (2015). 4+1 μύθοι του Αισώπου μας λένε ΟΧΙ στις κακές συνήθειες: https://www.pareanasa.gr/books/books-for-breath/4-and-1-myths-of-aisopos-say-no-to-bad-habbits.html] 

                                                        Η αλεπού του Αίσωπου, οι μύγες, το λιοντάρι,
                                                       σε κάνουνε να σκέφτεσαι να γίνεις «παλικάρι».
                                                       Καιρός να ξεχωρίσουμε το ψέμα απ’ την αλήθεια
                                                       και τις χρυσές τις άμαξες από τα κολοκύθια.
[image: Αποτέλεσμα εικόνας για Αισώπου Μύθοι» από τους Γιάννη Ζουγανέλη και Χρήστο Προμοίρα]
* Το βιβλίο με CD «Αισώπου Μύθοι» από τους Γιάννη Ζουγανέλη και Χρήστο Προμοίρα, που εκδόθηκε το 2015, το οποίο περιέχει 14 μελοποιημένους και εικονογραφημένους μύθους του Αισώπου. 
[image: Αποτέλεσμα εικόνας για Πασχάλη Τσαρούχα «Τραγουδώ μύθους του Αισώπου]



[image: Αποτέλεσμα εικόνας για Πιπίνας Τσιμικαλή «Παραμύθια του Αισώπου]* Το βιβλίο με CD του Πασχάλη Τσαρούχα «Τραγουδώ μύθους του Αισώπου», που εκδόθηκε το 2010 και περιέχει 10 μελοποιημένους μύθους του Αισώπου με πλούσια εικονογράφηση. 

[image: Αποτέλεσμα εικόνας για Σταύρου Μελισσινού «Οι μύθοι του Αισώπου μεταπλασμένοι ποιητικά κατά τη Σωκρατική μεθοδολογία]* Το βιβλίο της Πιπίνας Τσιμικάλη «Παραμύθια του Αισώπου»  που εκδόθηκε το 1992 και περιέχει 70 μύθους διασκευασμένους σε μορφή παραμυθιών με εικονογράφηση σε μορφή σχεδίου.
* Το βιβλίο του Σταύρου Μελισσινού «Οι μύθοι του Αισώπου μεταπλασμένοι ποιητικά κατά τη Σωκρατική μεθοδολογία» (2η έκδοση 2003), μία έκδοση αφιερωμένη «σε όσους αγωνίζονται να σώσουν την Ελλάδα και τους Έλληνες από τα νύχια των εξωτερικών και εσωτερικών (Γραικύλων) εχθρών της», σύμφωνα με τον δημιουργό. Σημαντική είναι η παρατήρησή του στα προλεγόμενα, κατά την οποία η αξία του Αισώπου και των μύθων του αποδεικνύεται από το γεγονός ότι ο Σωκράτης πέρασε τις τελευταίες του ημέρες στην ποιητική επεξεργασία τους. Επίσης, σημαντικός είναι ο παραλληλισμός των δύο αντρών ως προς τις αιτίες του άδικου θανάτου τους από την κοσμική και θρησκευτική εξουσία.    
[image: https://www.monopoli.gr/wp-content/uploads/2019/05/ef-syn-3-4-19b.jpg]* Σκίτσο[footnoteRef:15] του σκιτσογράφου και γελοιογράφου Γιάννη Ιωάννου εμπνευσμένο από τον Μύθο «Ο λαγός και η χελώνα»   (χρήση των μύθων ακόμα και σε γελοιογραφίες). [15:   monopoli.gr.(2019). Τα τελευταία σκίτσα του σκιτσογράφου Γιάννη Ιωάννου & το αποχαιρετιστήριο μήνυμα από τον Αρκά: monopoli.gr/2019/05/10/promotional-items/gallery-promo-items/323381/ta-teleytaia-skitsa-tou-skitsografou-gianni-ioannou-to-apoxairetistirio-minyma-apo-ton-arka/] 

[image: Οι Μύθοι του Αισώπου και η]


* Το βιβλίο[footnoteRef:16] του Οδυσσέα Κόλλια: «Μύθοι του Αισώπου και Επιχειρείν» με 1η έκδοση στα Αγγλικά, όπου αναφέρεται η περίληψη του Μύθου «Ο λαγός και η χελώνα» και ως επιμύθιο ότι «ο Μύθος διδάσκει τις επιχειρήσεις ότι η μεθοδική εργασία, η αφοσίωση και η σεμνότητα είναι διαχρονικές αρετές και τις ωφελούν».  [16:  Κόλλιας, Ο. (2015). Μύθοι του Αισώπου και Επιχειρείν. Παπασωτηρίου: https://www.huffingtonpost.gr/entry/oi-methoi-toe-aisopoe-kai-e-epicheirematikoteta_gr_5c74f47de4b016cb74878bc1] 

[image: Έκθεση «Ιστορίες από Χαρτόνι – Αισώπειοι Μύθοι» του Μανώλη Χάρου στην Casa Bianca][image: ​Έκθεση Μανώλη Χάρου &quot;Ιστορίες από χαρτόνι - Αισώπειοι μύθοι&quot; στη Δημοτική Πινακοθήκη Θεσσαλονίκης Casa Bianca]* Τον εικαστικό Μανώλη Χάρο, ο οποίος με εκθέσεις[footnoteRef:17] στο Μουσείο Μπενάκη, στη Δημοτική Πινακοθήκη Θεσσαλονίκης Casa Bianca και αλλού, συνέβαλλε στη διάχυση και αξιοποίησή τους. Μια σύγχρονη, πρωτότυπη, ευρηματική πρόταση όπου ο καλλιτέχνης με δισδιάστατα και τρισδιάστατα έργα, που διαθέτουν εκφραστικότητα και ρομαντισμό, αποκαλύπτει τα μηνύματα των μύθων ανά τους αιώνες, μέσα από την αλληγορία και την αμεσότητά τους. [17:  - Χάρος Μ. (2011). Έκθεση Αισώπου Μύθοι: 
https://www.benaki.org/index.php?option=com_events&view=event&id=2899&lang=el
- Χάρος Μ. (2017). Έκθεση Ιστορίες από χαρτόνι και Αισώπειοι μύθοι. 
 https://www.penna.gr/social/9621-istories-apo-xartoni-kai-aisopeioi-mythoi-i-ekthesi-tou-eikastikoy-manoli-xarou και
https://cityportal.gr/ekthesh-istories-apo-xartoni-8211-aiswpeioi-mythoi-toy-manwlh-xaroy-sthn-casa-bianca,96631,237,7,0] 

[image: https://2.bp.blogspot.com/-GpUHAe1gKzg/VDd_ZsrRyZI/AAAAAAAA3jg/7u-dA-otdp8/s1600/1995%2B%CE%9F%2B%CE%BB%CE%B1%CE%B3%CF%8C%CF%82%2B%CE%BA%CE%B1%CE%B9%2B%CE%B7%2B%CF%87%CE%B5%CE%BB%CF%8E%CE%BD%CE%B1.%2BFRANCE.jpg][image: https://4.bp.blogspot.com/-WEKjBMgJ__0/WCQtPuRjglI/AAAAAAABeQ0/IsZwFsKji88s1EWH6eUcaFQxAMJc8RkIgCLcB/s400/1987%2BAESOP%25C2%25B4S%2BFABLES%2BGREEK%2BMETHOLOGY%2B1.jpg]* Τη σειρά: Αισώπου Μύθοι Γραμματόσημα -Stamps Fables Aesop[footnoteRef:18]. [18:  Ελληνικά Γραμματόσημα-Greek Stamps: https://stamps-gr.blogspot.com/2013/12/stamps-fables-aesop.html] 

[image: https://4.bp.blogspot.com/-3t4BVQ_BLQo/UrHbKy3rEsI/AAAAAAAAn1E/oQF6TY99m7E/s200/1987+HUNGARY.jpg][image: https://4.bp.blogspot.com/-4lPud-XrzvE/UrHbCUnncgI/AAAAAAAAn08/R2OViT8fO1Y/s200/1987+%CE%88%CE%BA%CE%B4%CE%BF%CF%83%CE%B7+%CE%91%CE%B9%CF%83%CF%8E%CF%80%CE%BF%CF%85+%CE%9C%CF%8D%CE%B8%CE%BF%CE%B9+(8).jpg]

 (
1987, έκδοση Μύθοι Αισώπου
Πρώτη μέρα κυκλοφορίας ΕΛΤΑ
)



[image: https://2.bp.blogspot.com/-A_c9RLvzLIg/WCQtSaXkOoI/AAAAAAABeQ8/ThL4E-JNjlsUyjttvadSqU7nHAw14mbZQCLcB/s400/1987%2B%25CE%2591%25CE%2599%25CE%25A3%25CE%25A9%25CE%25A0%25CE%259F%25CE%25A3%2B%25282%2529.jpg][image: https://1.bp.blogspot.com/-Y44BfImvkSI/WCQtSbi8bHI/AAAAAAABeQ4/XS3nLzs9oSwmqWIxwyifY9VoIp2KgP7vACLcB/s400/1987%2B%25CE%2591%25CE%2599%25CE%25A3%25CE%25A9%25CE%25A0%25CE%259F%25CE%25A3%2B%25281%2529.jpg]



2ο ΚΕΦΑΛΑΙΟ: ΣΥΓΧΡΟΝΕΣ ΠΟΛΥΤΡΟΠΙΚΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ/ΔΙΑΣΚΕΥΕΣ ΤΡΙΩΝ ΑΙΣΩΠΕΙΩΝ ΜΥΘΩΝ – ΑΝΑΛΥΣΗ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΙΣΜΟΙ[footnoteRef:19] [19:  - Κατσαδώρος, Γ. (2019). Αισώπειοι μύθοι. Αθήνα: Gutenberg, 163-200] 

2.1. «Ο λαγός και η χελώνα»
Ένας πασίγνωστος μύθος, με πολλές παραλλαγές, με πολυτροπική παρουσίαση με τη βοήθεια των νέων τεχνολογιών και με χρήση στην εκπαίδευση.
α) Στη σειρά «Πράγματα και γράμματα»[footnoteRef:20] του Ε.ΔΙΑ.Μ.ΜΕ. (Εργαστηρίου Διαπολιτισμικών και Μεταναστευτικών Μελετών) για την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στη διασπορά, υπάρχει ο Μύθος αυτός, και άλλοι πέντε, σε οχτώ εικονογραφημένες κάρτες ο καθένας. Ο Μύθος παρουσιάζεται συμπυκνωμένος και χωρίς επιμύθιο. Το αντικείμενο εμφανίζεται στους ακόλουθους υπερσυνδέσμους. [20:  Πράγματα και γράμματα Ε.ΔΙΑ.Μ.ΜΕ.: http://www.ediamme.edc.uoc.gr/diaspora2/index.php?id=102,285,0,0,1,0] 

[image: C:\Users\ΧΡΗΣΤΟΣ\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\Σχόλιο 2019-11-09 194642.png]β)  Ο Μύθος εμφανίζεται πολυτροπικά (εικόνα - κίνηση - ομιλία - υπότιτλοι) στη Συλλογή από παιδικά παραμύθια και ιστορίες στην Ελληνική Νοηματική[footnoteRef:21]. Το κείμενο είναι αλλαγμένο από του Αισώπου, περιέχει ρητορικές ερωτήσεις και το ηθικό δίδαγμα εξάγεται από τα λόγια των ζώων. [21:  e-didaskalia. Συλλογή από παιδικά παραμύθια και ιστορίες στην Ελληνική Νοηματική: http://multimedia-library.prosvasimo.gr/U/player] 

Είπε η χελώνα: « Είδες τι σου έλεγα; Το μυαλό είναι πιο σημαντικό». «Ναι, ναι» έλεγε ο λαγός «πρέπει να έχεις περισσότερο μυαλό!».

[image: ο παραμυθάς]γ) Ο Μύθος μελοποιημένος τραγουδιέται από τον «Παραμυθά»[footnoteRef:22], δημοφιλή παιδική εκπομπή της τηλεόρασης (1978-1983). Ένας παππούς φορώντας μαγικό γιλέκο μπορούσε να μιλάει με ζώα, φυτά και πράγματα. Ο μύθος διαφέρει από τον κλασικό, αφού είναι έμμετρος και προβάλλει το πάθημα της χελώνας που ήθελε να χορέψει με τον λαγό, πάθημα που απλώς αναφέρεται, χωρίς να υπάρχει επιμύθιο. [22:  https://www.youtube.com/watch?v=LKqEy7EX1SI] 

Μια φορά κι έναν καιρό έστησε ο λαγός χορό 
και τ’ αηδόνι τραγουδούσε με φωνή μελωδική  
κι ο λαγός χοροπηδούσε κι όλοι θαύμαζαν εκεί. 
Μια χελώνα τον θωρεί και ζηλεύει και θαρρεί 
πως χορό κι εκείνη ξέρει. Και φωνάζει τον λαγό 
έλα πιάσε με απ’ τα χέρι να σ’ ακολουθώ κι εγώ 
Κι ο λαγός καιρό δε χάνει κι απ’ το χέρι την κρατά 
πέρα δώθε την κουνάει, παίζει και χοροπηδά. 
[image: χελώνα]Κι η χελώνα η καημένη πέφτει και κατρακυλά!

δ) Μελοποιημένη διασκευή του Μύθου έχει γίνει σε μουσική Ανδρέα Χαραλάμπους και στίχους Γιώργου Σακελαρίδη[footnoteRef:23]. Η ορχηστρική έκδοση (https://www.youtube.com/watch?v=1u56zZsNDdA) παρουσιάζει σκηνές του μύθου και τα λόγια σε υπότιτλους. Ο τελευταίος στίχος έχει ρόλο επιμύθιου, δίνοντας το ηθικό δίδαγμα και μάλιστα με διαχρονική διάσταση.   [23:  Σακελλαρίδης, Γ., Χαραλάμπους, Α. «Τραγουδώ και παίζω» (μουσικό – παιδικό βιβλίο). Εκδόσεις Νάκας, Φ.: elniplex.com/η-χελώνα-κι-ο-λαγός-τραγούδι/] 

Η χελώνα κι ο λαγός
Η χελώνα κι ο λαγός συναντήθηκαν μια μέρα
κι είπανε να παραβγούν ποιος θα φτάσει πρώτος πέρα.
Ο λαγός που ήξερε πόσο αργά πάει η χελώνα
ξάπλωσε να κοιμηθεί δίπλα σ’ έναν αχυρώνα.
Κούτσα-κούτσα, μια και δυο η χελώνα πρώτη φτάνει!
Χρόνια τώρα ο λαγός μες το παραμύθι χάνει!
[image: λαγός]ε) Ο Μύθος μελοποιημένος, με υπογραφή των Ρεμπούτσικα και Ζιώγα[footnoteRef:24], τραγουδιέται σε μορφή διαλόγου (σε ευθύ λόγο) με λόγια του «λαγού» και μιας χορωδίας που διαδραματίζει ρόλο χορού αρχαίου δράματος: αλληλεπιδρά και συνδιαλέγεται με τον ήρωα-λαγό, εκφράζει «τη φωνή της κοινωνίας», αποτυπώνει το θέμα του μύθου και εξάγει αβίαστα το ηθικό δίδαγμα, ενώ στην πορεία προβάλλει αξίες, όπως ότι αξίζει να αγωνιζόμαστε για τον αγώνα και όχι μόνο για το έπαθλο και δεν πρέπει να απογοητευόμαστε και να εγκαταλείπουμε, όπως τονίζει η χελώνα. Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός ότι το εξώφυλλο του Άλμπουμ «Τι λέει η αλεπού» φιλοτεχνήθηκε από τον Αλέκο Φασιανό!   [24:  Ρεμπούτσικα / Ζιώγα – Ο λαγός και η χελώνα: https://www.youtube.com/watch?v=kU5gelFxt5I] 


	- Γεια χαρά πώς πάμε; Κάπου σας θυμάμαι..
Κυρ-λαγό με λένε κι όλοι τους μου φταίνε,
που ήμουνα εγώ ο μόνος μέγας μαραθωνοδρόμος,
μα έγινε μια αδικία και μου πήραν τα πρωτεία.
-Που ήσουνα εσύ ο μόνος μέγας μαραθωνοδρόμος
κι από την αλαζονεία έχασες τα μεγαλεία!
- Στοίχημα είχα βάλει σε τιμή μεγάλη,
δυο κιλά καρότα κι εφτά κουτιά μπισκότα
κι έστησα μεγάλο αγώνα κόντρα στην κυρά χελώνα
απ’ τους δυο ποιανού το βήμα πρώτο θα 'κοβε το νήμα.
-Κι έκανες στημένο αγώνα κόντρα στη σοφή χελώνα.
πίστεψες πως θα 'ταν θύμα, γιατί έσερνε το βήμα.
	- Δίνω μια σαν βέλος, φτάνω πριν το τέλος.
Βλέπω ένα πεύκο, για ύπνο εκεί την πέφτω.
Λέω για να φανεί η χελώνα, θέλει ακόμα έναν αιώνα.
Μέχρι τότε θα ξυπνήσω κι άνετα θα την νικήσω.
- Όμως η σοφή  χελώνα που έτρεχε ιδρωμένη ακόμα,
είπε «θα το πολεμήσω κι αν ακόμα δε νικήσω».
-Ξύπνησα με βία απ’ τη φασαρία,
βλέπω τη χελώνα νικήτρια του αγώνα.
Πόσο μ’ έχουν αδικήσει! Ένας να μη με ξυπνήσει
κι έχασα  κοτζάμ αγώνα από μια κυρά χελώνα!
-Έτρεξες για να κερδίσεις, σίγουρος πως θα νικήσεις
κι έχασες απ’ τη χελώνα, που 'τρεξε για τον αγώνα!




στ) Πρωτότυπη έμμετρη προσέγγιση των μύθων του Αισώπου κάνει ο Σταύρος Μελισσινός[footnoteRef:25], που παντρεύει τη λαϊκή παράδοση με την ποίηση, σε έναν σύντομο περιεκτικό ποιητικό μύθο, με ξεκάθαρα διατυπωμένο επιμύθιο σε έμμετρη μορφή και αυτό.  [25:  Μελισσινός, Σ. (2η έκδοση 2003). Οι μύθοι του Αισώπου μεταπλασμένοι ποιητικά κατά τη Σωκρατική μεθοδολογία. Αθήνα, σελ. 83] 

Η ΧΕΛΩΝΑ ΚΑΙ Ο ΛΑΓΟΣ
Ακούστε τα παράξενα: να τρέξουνε σ’ αγώνα
το πάνε στοίχημα ο λαγός με τη χοντροχελώνα!
Κι εκείνος είπε: «Ας κοιμηθώ, θα φτάσω πρώτος πάλι»».
Μα αργά σαν ξύπνησε, το γέρας[footnoteRef:26]το είχε πάρ’ η άλλη … [26:  γέρας = βραβείο, έπαθλο (λεξικό LexiGram: lexigram.gr/lex/enni/γέρας#Hist0) ] 

Ο μύθος λέει στον αμελή κι αν δίνει εφόδια η φύση
κάποιου άλλου η εργατικότητα μπορεί να σε νικήσει.
ζ)  Άλλη μελοποιημένη διασκευή[footnoteRef:27] παρουσιάζεται πολυτροπικά με συνδυασμό εικόνας και ήχου (βίντεο), γεγονός που την κάνει ευχάριστη και εύληπτη, όπως και την προηγούμενη, ενώ δεν έχει επιμύθιο.  [27:  Παιδίου Τόπος. Ο λαγός και η χελώνα –τραγούδι: http://paidio.blogspot.com/2012/01/blog-post_6900.html] 

	Ο Λαγός και η Χελώνα

	Ο Λαγός και η Χελώνα
εξεκίνησαν κι οι δύο
για ταχύτητας αγώνα,
ποιος θα πάρει το βραβείο.

Όλο σιγουριά και χάρη
τρέχει πρώτος ο λαγός,
μα τον έπιασε η νύστα
και κοιμήθηκε ο λαγός!

	ΡΕΦΡΑΙΝ
Αχ! λαγέ μου, καυχησιάρη,
το βραβείο θα το χάσεις,
σε ξεπέρασε η χελώνα,
ξύπνα, τρέχα να προφθάσεις!
Δρόμο παίρνει, δρόμο αφήνει,
την χελώνα να προλάβει
και πώς έχασε την νίκη
δεν μπορεί να καταλάβει.
Μα στο τέρμα όταν φθάνει
κι έχει χάσει τον αγώνα,
τον επέρασε στον δρόμο
αργοκίνητη χελώνα!


η) Διάχυση του μύθου έχουμε και στις μαντινάδες[footnoteRef:28], Όπως αυτή του Αλέξανδρου Αγγελάκη.   [28:  Αγγελάκης, Α.: https://el-gr.facebook.com/CretanMusic/posts/10152080270303156] 

Σαν τη χελώνα ογλήγορα φεύγω από κοντά σου
         κι όσο σιγά πηαίνει ο λαγός γυρνώ στην αγκαλιά σου...
θ) Στο βιβλίο «Αισώπου Μύθοι»[footnoteRef:29] από τους Γιάννη Ζουγανέλη και Χρήστο Προμοίρα, παρατίθεται ο μύθος σε έμμετρη μορφή και πλαισιωμένος με πλούσια εικονογράφηση. Το ύφος του είναι αφηγηματικό, αν και παρεμβάλλεται ένα δίστιχο από κάθε ζώο, όπου σε πρώτο πρόσωπο συστήνεται με τα προσόντα του.  [29:  Ζουγανέλης, Γ. Προμοίρας, Χ. (2015). Αισώπου Μύθοι. Αθήνα: ΛΙΒΑΝΗ (Βιβλίο και CD)] 

…. «Ο γιος του ανέμου είμ’ εγώ,
κι ας με φωνάζουνε λαγό».
«Κι εγώ η χελώνα η τρομερή
που περπατώ και τρέμει η γη»…
Πρωτοτυπία αποτελεί ότι η χελώνα έχει αυτοπεποίθηση, ενώ ο ποιητής στο τέλος παίρνει θέση χαρακτηρίζοντας τον λαγό, ίσως για να βοηθήσει στην εξαγωγή του ηθικού διδάγματος. 
…«Και ο λαγός ο άμυαλος σαν ξύπνησε ο καημένος,
βλέπει πως ήρθε δεύτερος και καταϊδρωμένος».
[image: C:\Users\ΧΡΗΣΤΟΣ\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\λ-χ.png]Επιπλέον, στο CD, που συνοδεύει το βιβλίο, ακούγεται η μελοποιημένη εκδοχή του μύθου.
ι) Στο υλικό της ηλεκτρονικής διδασκαλίας «Παραμύθια του Αισώπου με 7 παιδικά κινούμενα σχέδια»[footnoteRef:30] ο Μύθος παρουσιάζεται σε πεζό λόγο (αφήγηση). Ανακοινώνεται στα ζώα του δάσους ο επικείμενος αγώνας και ο λαγός υπερηφανευόμενος για τη διασημότητά του προδιαγράφει το αποτέλεσμα. Τα ζώα τον κατηγορούν ότι είναι «σνομπ», ενώ αυτός κοροϊδεύει τη χελώνα. Αρχικά ο λαγός κάθεται κάτω από ένα δέντρο να προστατευτεί από τη βροχή, αργότερα σταματά σε μια καντίνα στο δάσος και τελικά πέφτει για ύπνο. Τα ζώα περιμένουν στο τέρμα και συζητούν ότι θα κερδίσει όποιος βάλει τα δυνατά του (προοικονομία). Ο λαγός χάνει και το ζώο-αφηγητής δίνει έμμεσα το επιμύθιο λέγοντας στο παιδί του ότι η νίκη απαιτεί 1% έμπνευση και 99% προσπάθεια.  [30:  Παραμύθια του Αισώπου με 7 παιδικά κινούμενα σχέδια: https://e-didaskalia.blogspot.com/2017/03/7_4.html] 

Ένα υλικό αξιόλογο, κοντά στον κλασικό μύθο, εμπλουτισμένο όμως με βίντεο, με μια ιστορία διανθισμένη με τις τρεις στάσεις του λαγού και το απροσδόκητο της καντίνας στο δάσος, με νύξεις για την επικείμενη ήττα του λαγού και με την πρωτοτυπία προβολής του επιμύθιου εκτός ιστορίας, μέσω παραλληλισμού, με την ανταμοιβή της προσπάθειας άλλου ζώου.
[image: χελώνα 2]κ) Μια ακόμη διασκευή, με αφήγηση από «Τα ωραιότερα παραμύθια» της Παραμυθούλας[footnoteRef:31], μοιάζει με τις άλλες στις κοροϊδίες που κάνει ο λαγός στη χελώνα, αλλά περιέχει μια ανατροπή. Τα ζώα, που αρχικά την κορόιδευαν που δέχτηκε τέτοιον αγώνα, μόλις την είδαν να φτάνει την ενθάρρυναν και την υποστήριζαν, ενώ στο τέλος η χελώνα δικαιωμένη, είπε η ίδια στον λαγό να μην κοροϊδεύει, γιατί στο τέλος δεν κερδίζει πάντα ο πιο γρήγορος, αλλά ο πιο έξυπνος.   [31:  Παραμυθούλα. Τα ωραιότερα παραμύθια https://www.dailymotion.com/video/x68r6v3] 


Αναφορικά με το περιεχόμενο, οι παραλλαγές/διασκευές, όπως και ο κλασικός μύθος, έχουν πρωταγωνιστές τον λαγό και τη χελώνα που αναμετρώνται στο δάσος με θεατές τα άλλα ζώα. Ο λαγός, σύμβολο υπερηφάνειας και εγωισμού (ανθρωπομορφισμός), χάνει. Η χελώνα, σύμβολο επιμονής, υπομονής και ταπεινοφροσύνης, κερδίζει, εκτός από την περίπτωση του «Παραμυθά» (γ΄ διασκευή), όπου πληρώνει την αμυαλιά της. 
Αναφορικά με τη δομή, συχνά υπάρχει διάλογος, που προσδίδει παραστατικότητα και ζωντάνια, ενώ άλλες διασκευές έχουν επιμύθιο, εμφανές ή μη, και άλλες όχι. Ωστόσο από όλες εξάγεται το ηθικό δίδαγμα ότι όποιος υπερηφανεύεται και υπερτιμά τις ικανότητές του χάνει, ενώ ανταμείβεται η προσπάθεια και η επιμονή.    

2.2. «Ο Τζίτζικας και ο Μέρμηγκας»[footnoteRef:32] [32:  - Κατσαδώρος, Γ. (2019). Αισώπειοι μύθοι. Αθήνα: Gutenberg, 163-178] 

Από τους πιο γνωστούς μύθους του Αισώπου με μέγιστη διακειμενική απήχηση.
α) Ο Σταύρος Μελισσινός[footnoteRef:33] δίνει μια σύντομη, περιεκτική, έμμετρη διασκευή του μύθου με έναν πηγαίο στίχο, που θυμίζει μαντινάδα. Υπάρχει εναλλαγή αφήγησης - διαλόγου και το επιμύθιο είναι σε έμμετρη μορφή, σαφέστατο, ίσως λίγο «σκληρό», και με έντονα γράμματα, προκειμένου να δώσει έμφαση. [33:  Μελισσινός, Σ (2η έκδοση 2003). Οι μύθοι του Αισώπου μεταπλασμένοι ποιητικά κατά τη Σωκρατική μεθοδολογία. Αθήνα, σελ. 79] 

«Ο τζίτζικας και το μυρμήγκι»
Ο τζίτζικας επείνασε, μια κι ο χειμώνας σφίγγει
και τρέχει –βοήθεια και ζητά- στο εργατικό μερμήγκι.
«Βοήθεια! Μα τι μάζευες το καλοκαίρι;» «Νότες!»
«Α… χοροπήδαγε μ’ αυτές, στη χειμωνιά σου, τότες…».

Σαν δε σοδιάσεις τη στιγμή που πρέπει και τον χρόνο,
να μην πεθάνεις: ζήτουλας θα βγεις γεμάτος πόνο.
β) Ο αρχιτέκτονας και λογοτέχνης Βασίλης Ζεβελάκης στην καθημερινή ηλεκτρονική του έκδοση εκφράζει το νόημα του μύθου μέσω μιας μαντινάδας[footnoteRef:34]. [34:  Ζεβελάκης, Β. Αλκμάν – Μαντινάδες: alkman.gr/category/μαντινάδες/page/14/ ] 

«Ο μέρμηγκας»
Τον μέρμηγκα να μην τον κλαις, δουλεύει και δεν κάθεται
ούτε εκδρομές και (ν)τεμπελιές ούτε στα γλέντια χάνεται

Κι όταν χειμώνας με βροχές και χιόνια πλησιάζει
κανένας φόβος, μες τη γη χώνεται κι ησυχάζει.

Μα και στο σπίτι το βαθύ δεν έμαθε να κάθεται,
δουλεύει και τακτοποιεί το βιος του να μην χάνεται

Εργάτης τόσο ακούραστος, άλλος κανείς δεν βρίσκεται
τον έχουν για παράδειγμα, μ’ αυτός ούτε που νοιάζεται.

Κι όταν ο τζίτζικας με τζι και τζι τον ενοχλάει,
αυτός τα δέντρα δεν κοιτά, καθόλου δεν μιλάει. 

Σκέφτεται για τον άμυαλο τραγουδιστή πώς θα 'ναι
όταν θ’ αρχίσουν οι βροχές και δεν θα σταματάνε…

γ) Μια πρωτότυπη διασκευή από το Άλμπουμ «Τι λέει η αλεπού»[footnoteRef:35] με τις Ρεμπούτσικα και Ζιώγα εμφανίζει τον τραγουδιστή-παρατηρητή να επικρίνει την τεμπελιά και να εξυμνεί την εργατικότητα. Ένα τραγούδι με γρήγορο χαρούμενο ρυθμό, παραινετικό ύφος και παρεμβολή χορωδίας. Ωστόσο, στο τέλος έρχεται η ανατροπή, όπου ουσιαστικά «ο τζίτζικας» απαγγέλλει τον αντίλογό του επικρίνοντας τη συγκέντρωση πλούτου στα χέρια λίγων, οι οποίοι έχουν χρέος να βοηθάνε τους άλλους. Ένα έντονα κοινωνικά προσανατολισμένο τραγούδι, το οποίο εμπεριέχει, ίσως, ακόμα και ανατροπή του μηνύματος του κλασικού μύθου! [35:  Ρεμπούτσικα / Ζιώγα ~ Ο τζίτζικας και ο μέρμηγκας: https://www.youtube.com/watch?v=5w-Dyu_HKvc] 

	
«Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας»
Φίλε, η δουλεία σημαίνει αρχοντιά
Κι αν θες τεμπελιά θα 'ρθει η στιγμή να ζητάς δανεικά.
Πάρε τη ζωή για ευθύνη σοβαρή
κι όχι για εκδρομή με χαζολόγημα στη διαδρομή.

ΡΕΦΡΑΙΝ (χορωδία)
Αν θες τη ζωή να κερδίσεις,
Στην τύχη ποτέ μην τα’ αφήσεις
Παλιά συμβουλή να κρατήσεις
«ποτέ μην ντραπείς τη δουλειά».
Κι ας έρθουν δύσκολες ώρες
Κι ας φέρουν τα σύννεφα μπόρες,
Αν έχεις βγάλει ανηφόρες,
Τα δύσκολα γίνονται απλά.
	Φίλε, το 'χουν πει του κόσμου οι γιατροί
Σώμα και ψυχή από την ξάπλα αρρωσταίνουν πολύ
Το 'παν κι οι γραφές του Αισώπου οι σοφές,
Αύριο να μην κλαις αν συνεχώς αναβάλλεις δουλειές.

(χορωδία)
Για δουλειά τρέχω, τι χαρά έχω!
Όταν βάλω στόχο κανένα εμπόδιο δε με σταματά.
Το μέλλον μπροστά μου ανοιχτός ουρανός
Τ’ αστέρια δικά μου κι ο κόπος γλυκός
Φύγαμε παιδιά, πάμε για δουλειά.
Η δουλειά είναι μαγκιά.

…………………………

ΤΖΊΤΖΙΚΑΣ: Πώς θα το πω; Κι ας παρεξηγηθώ.
Δεν είναι σωστό να 'χεις μαζέψει τα κέρδη βουνό.
Να καλοπερνάς, μα να 'σαι κουβαρντάς 
και να μην ξεχνάς κι αυτούς που ξέμειναν να βοηθάς!


δ) Στο ίδιο «κλίμα» και η διασκευή στο τραγούδι «Ο μέρμηγκας» του Μάνου Λοΐζου[footnoteRef:36] (δεκαετία '70), με έμμεση καταβολή στον κλασικό μύθο και, κατά τη γνώμη μου, με σαφές πολιτικό και κοινωνικό μήνυμα για τις κοινωνικές ανισότητες και την ενεργοποίηση του λαού, που ενώ υπακούει σε «κουφούς» ηγέτες, ενδέχεται να ξεσηκωθεί διεκδικώντας τα δικαιώματά του. Το τραγούδι τραγουδά και ο Σωκράτης Μάλαμας[footnoteRef:37], που προλογίζοντας αναφέρει την ελπίδα για κατάκτηση προσωπικής και κοινωνικής ελευθερίας. [36:  Λοΐζος, Μ. Ο μέρμηγκας: https://www.youtube.com/watch?v=0p6r9a6ibfQ]  [37:  Μάλαμας, Σ. Ο Μέρμηγκας live: https://www.youtube.com/watch?v=ynuFESEpDrs] 
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«Ο μέρμηγκας»
Ένας μέρμηγκας κουφός με πήρε απ το χέρι 
Είμαι λέει ο πιο σοφός σ' ολόκληρο τ' ασκέρι

Και τα μικρά του τα μερμηγκάκια 
χειροκροτάνε μ' ενθουσιασμό
εν δυο προσκυνάμε,
εν δυο πολεμάμε,
εν δυο δεν πεινάμε.

Τα βολεύεις μια χαρά σπουδαίο μου μυρμήγκι
όμως πρόσεχε καλά τ' ωραίο σου λαρύγγι.

Και τα μικρά του τα μερμηγκάκια
χειροκροτάνε μ' ενθουσιασμό
εν δυο προσκυνάμε,
εν δυο πολεμάμε,
εν δυο μα πεινάμε.

Πριν προλάβω να του πω το σύστημα ν' αλλάξει
πλάκωσε όλο το χωριό το μέρμηγκα να χάψει.

Και τα μικρά του τα μερμηγκάκια
χειροκροτάνε μ’ ενθουσιασμό
εν-δυο προσκυνάμε,
εν-δυο μα πεινάμε,
εν-δυο θα σε φάμε!

ε) Στο CD «Αισώπου Μύθοι»[footnoteRef:38] με τον Γ. Ζουγανέλη, η μελοποιημένη διασκευή, με εναλλαγή αφήγησης-διαλόγου, εξάγει το επιμύθιο έμμεσα μέσω της αυτοκριτικής του τζίτζικα. [38:  Ζουγανέλης, Γ. Προμοίρας, Χ. (2015). Αισώπου Μύθοι. Αθήνα: ΛΙΒΑΝΗ (Βιβλίο και CD)] 

	«Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας»

	Ένας τζίτζικας πεινούσε
και στους δρόμους τριγυρνούσε,
καταχείμωνο ο καημένος
μόνος του κι απελπισμένος.

Απ’ την πείνα είχε φέξει
κι έτοιμος να καταρρεύσει
απ’ τους μέρμηγκες ζητάει
λίγα ψίχουλα να φάει.

«Μερμηγκάκια, φίλοι μου πιστοί
συντρέξτε τον τραγουδιστή…»
	Τα μυρμήγκια τον κοιτάνε
και με νόημα ρωτάνε:
«Βρε, κυρ-τζίτζικα ξεφτέρι
τι έκανες το καλοκαίρι;»

«Χόρευα και τραγουδούσα
και μποέμικα περνούσα,
ήμουνα γλεντζές ωραίος,
τώρα κολυμπώ στο χρέος!».



στ) Ο διδάκτορας μουσικής παιδαγωγικής, Γιώργος Σακελλαρίδης, στο έργο του «Μύθοι του Αισώπου σε μορφή Ποίησης»[footnoteRef:39] εναλλάσσει αφήγηση και διάλογο, ενώ στο τέλος παραθέτει συμπέρασμα, ως επιμύθιο. [39: Σακελλαρίδης, Γ.  Μύθοι του Αισώπου σε μορφή Ποίησης (2018): sakellaridis.gr/μύθοι-του-αισώπου-σε-μορφή-ποίησης/ ] 

	«Το τζιτζίκι και τα μυρμήγκια»

	Τα μυρμήγκια κουβαλούσαν
φαγητό για το χειμώνα
κι ένας τζίτζικας τους λέει:
«Αχ! ανόητα , καημένα!»

«Δείτε εμένα πως περνάω
εδώ πάνω στο δεντράκι!
Για τραγούδια, για παιχνίδια
είναι το καλοκαιράκι!»
	Φτάνει όμως ο χειμώνας
και ο τζίτζικας πεινάει…
φαγητό απ’ τα μυρμήγκια
παρακαλετά ζητάει.

«Δε σου δίνουμε ούτε σπόρο
φύγε τζίτζικα, αντίο.
Τραγουδούσες μες τη ζέστη;
τώρα, χόρευε στο κρύο!»

	Συμπέρασμα: Μην αναβάλλεις για αύριο αυτό που μπορείς να κάνεις σήμερα.


ζ) Στο βιβλίο «Τραγουδώ μύθους του Αισώπου»[footnoteRef:40] η έμμετρη διασκευή ομοιάζει με τον μύθο στο θέμα και στο επιμύθιο, το οποίο δίνεται σε β΄ πρόσωπο για αμεσότητα και ζωντάνια, καθώς τα μυρμήγκια εξηγούν στον τζίτζικα ότι θα πληρώσει τις συνέπειες των πράξεών του. Η μελοποιημένη εκδοχή του, που υπάρχει στο CD, είναι ελκυστική. [40:  Τσαρούχας, Π. (β΄ έκδ. 2016). Τραγουδώ μύθους του Αισώπου. Αθήνα: Διάπλαση] 

«Το τζιτζίκι και το μυρμήγκι»
Ένα τζιτζίκι τραγουδάει στα κλαριά
κάθε δεντράκι μια γλυκιά γι’ αυτό φωλιά
κι όλη μέρα το μυρμήγκι κοροϊδεύει,
που ασταμάτητα σποράκια και καρπούς μαζεύει.

Μα ήλθε ο χειμώνας κρύος και πολύ βαρύς,
κρυώνει ο τζίτζικας, πεινάει ο δυστυχής.
Στων μυρμηγκιών την πόρτα φτάνει και χτυπάει
μήπως του δώσουν τίποτα να φάει.

«Όταν μαζεύαμε τα σπόρια εσύ γυρνούσες
με ειρωνεία και γελώντας τραγουδούσες.
Τώρα που έφτασε ο χειμώνας ο βαρύς,
φάε τραγούδια και χορό να ζεσταθείς.
η) Ο τραγουδοποιός και συνθέτης Περικλής Παπαδόπουλος στον θεματικό πολυρυθμικό κύκλο τραγουδιών «Χαλάρωσε» με θέμα το Ελληνικό Καλοκαίρι (1994), παρουσιάζει μια διασκευή[footnoteRef:41]- ανατροπή του μύθου, όπου ταυτίζεται με τον μέρμηγκα, αγανακτεί με την κοπιαστική, γεμάτη στερήσεις ζωή του και αποφασίζει να διασκεδάσει. [41:  Παπαδόπουλος, Π. (1994). «Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας»: https://www.youtube.com/watch?v=KNmxkAxXg5s] 

	«Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας»

	Σαν το μέρμηγκα του Αισώπου με ιδρώτα του προσώπου
στη δουλειά όλο το χρόνο το κεφάλι δε σηκώνω.

Καλοκαίρι κι όπου να 'ναι τα τζιτζίκια έξω θα σκάνε,
όλη μέρα τραγουδάνε και τα φράγκα τους σκορπάνε.
Μα εγώ έκλεινα τ’ αυτιά μου για να τα ’χω τα δικά μου
πριν πεινάσουν μαγειρεύουν κι άστα αυτά να κοροϊδεύουν.

Μπας ο μύθος και οι μύθοι είναι σκέτο παραμύθι.
Βρε παιδιά σας λέω μήπως παραμύθι είν’ ο μύθος.
Φέτος θα το ρίξω έξω και σπυρί δεν θα μαζέψω
και τον μύθο του Αισώπου πείτε τον άλλου ανθρώπου.

	Με τον τζίτζικα παρέα την περνάμε τι ωραία
και σιγόντο τραγουδούμε : « ό,τι φάμε κι ό,τι πιούμε !»
Πείτε το του κυρ Αισώπου ότι έχω ένα φίλο
το τζιτζίκι κι επί τόπου θα τον σπάσουμε στο ξύλο

Βρε Χειμώνα – Καλοκαίρι τα τζιτζίκια τραγουδάνε
λέω ο Αίσωπος θα ξέρει που με βλέπουν και γελάνε!
– «Τι κατάλαβες μυρμήγκι που δεν σου ’χει μείνει ξύγκι
και δουλεύεις κάθε χρόνο για το παραμύθι μόνο!»

Ααα! Ό,τι μάζεψα ως τώρα θα τα βγάλω όλα στη φόρα,
Βίλα, γιωτ να αγοράσω να γλεντήσω πριν γεράσω.
Βρε ο μύθος και οι μύθοι έχουν γίνει παραμύθι
σ’ όλους σας το λέω: «μήπως παραμύθι είν’ ο μύθος;!»



θ) Ένα χαρούμενο παιδικό τραγούδι[footnoteRef:42] του 2012, από το θεατρικό έργο: Οι χαρές της Οικογένειας του Φιλίπ Εριά που ηχογραφήθηκε για το ραδιόφωνο το 1962, παραπέμπει στον μύθο και παρουσιάζεται σε βίντεο με εικόνα και ήχο.  [42:  Ο Τζίτζικας και ο Μέρμηγκας, τραγούδι (2012): https://www.youtube.com/watch?v=5spvaEpytwI] 

	«Ο τζίτζικας και ο Μέρμηγκας»

	Πάνω στα κλαριά του δέντρου
παίζει ο τζίτζικας κιθάρα
και τον μέρμηγκα κοιτάζει
που όλο ψάχνει με λαχτάρα

Τζίτζικας: Δεν βαρέθηκες, καημένε,
κάτσε λίγο να σε δούμε
Μέρμηγκας: Σαν θα έρθει ο Χειμώνας
τότε θα τα ξαναπούμε

Ρεφραίν: Μην γελάς, κουτό τζιτζίκι,
το μερμήγκι δίνει μάχη.
Με τραγούδια και με γλέντια
δεν γεμίζει το στομάχι.
	Έφτασε βαρύς Χειμώνας
χιόνι σκέπασε την πλάση
και ο τζίτζικας γυρεύει
λίγους σπόρους να χορτάσει.

Φύγε, τζίτζικα τεμπέλη,
που το θέρος τραγουδούσες,
όταν δούλευαν οι άλλοι
την κιθάρα γρατζουνούσες.

«Ολόκληρο το καλοκαίρι τραγουδούσε το τζιτζίκι
μα όταν ήρθε ο Χειμώνας και το παγωμένο αγέρι,
ούτε μύγα, ούτε κουνούπι για το δύστυχο τζιτζίκι!»



ι) Η Στέλλα Παππά τραγουδά ένα ομότιτλο τραγούδι (2017)[footnoteRef:43] που η μόνη του σχέση με τον κλασικό μύθο είναι η παρουσίαση της αντίθεσης των δύο χαρακτήρων.   [43:  Παππά, Σ. Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας: https://www.youtube.com/watch?v=NB23kd3cYnw] 

«Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας»
Μέσα στη νύχτα ήρθε πάλι ποτισμένος με ρακί
και με πήρε απ’ το χέρι να γλεντήσουμε μαζί
και ο άλλος περιμένει να ξυπνήσω το πρωί
στο κρεβάτι μου θα με 'βρει να κοιμάμαι άπραγη.
ΡΕΦΡΑΙΝ
Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας στοιχειώνουν τα μυαλό μου,
ο ένας θέλει τη ζωή κι ο άλλος το χαμό μου.
Ποιος να το θέλει τη ζωή και ποιος τον όλεθρό μου.
Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας στοιχειώνουν τα μυαλό μου
…………………………………………
κ) Στην ιστοσελίδα της Πεμπτουσίας[footnoteRef:44] παρουσιάζεται μια παραλλαγή πολύ κοντά στον μύθο, σε διαλογική μορφή, όπου στο τέλος είπε ο αφηγητής παίρνει θέση στην άρνηση των μυρμηγκιών να βοηθήσουν τον τζίτζικα, αναφέροντας «Το μυρμηγκάκι μας εξηγήθηκε καλά στον απελπισμένο τζίτζικα». Ο μύθος καταλήγει: «– Ε, τότε αφού τραγουδούσες το καλοκαίρι, θα χορέψεις τον χειμώνα, απάντησε γελώντας το μυρμηγκάκι. Κι όλοι μαζί οι μυρμηγκοσύντροφοί του φώναξαν με μια φωνή: «Των φρονίμων τα παιδιά πριν πεινάσουν μαγειρεύουν»,  [44:  Πεμπτουσία: https://www.pemptousia.gr/2019/09/ton-fronimon-ta-pedia/] 

επιμύθιο ξεκάθαρο, με διακριτή γραφή και εύπεπτο αφού αποτελεί γνωστή παροιμία. Το κείμενο συνοδεύεται και από βίντεο με κινούμενα σχέδια, ενώ υπάρχει και η δυνατότητα ακούσματος της αφήγησης από ειδική εφαρμογή.
Ανάλογη κατάληξη έχει και η αφήγηση του μύθου στην αφιερωμένη ιστοσελίδα[footnoteRef:45] στους μύθους του Αισώπου, καθώς και στο εκπαιδευτικό λογισμικό[footnoteRef:46] της ηλεκτρονικής διδασκαλίας, όπου ο μύθος παρουσιάζεται σε μορφή αφήγησης με την παρεμβολή εικόνων.   [45:  http://mythoi-aisopou.blogspot.com/p/blog-page_976.html]  [46:  e-didaskalia: https://e-didaskalia.blogspot.com/2015/11/blog-post_429.html ] 

λ) Στην ιστοσελίδα των Greek Fairytales[footnoteRef:47] υπάρχει το παραμύθι «Τζίτζικας και ο μέρμηγκας» σε κινούμενα σχέδια με αγγλικούς υπότιτλους. Τα μυρμήγκια κουβαλούν τροφή και ο Ραγκού, ο Τζίτζικας, τα κοροϊδεύει και τους λέει ότι αυτός δεν ανησυχεί για το μέλλον. Κάποια στιγμή ένα μικρό μυρμηγκάκι χτυπά το πόδι του και ο Ραγκού το παίρνει στην πλάτη και το πηγαίνει στη φωλιά του προσφέροντάς του ταυτόχρονα μια ωραία εμπειρία πτήσης. Το φθινόπωρο, ο Ραγκού τεμπελιάζει και τον χειμώνα μένει χωρίς τροφή και στέγη. Αδύναμος, θυμάται τα μυρμήγκια και πηγαίνει στο σπίτι τους. Το μυρμήγκι που του ανοίγει την πόρτα αρνείται να τον βοηθήσει θυμίζοντάς του πως το καλοκαίρι το κορόιδευε και του έλεγε να μην ανησυχεί για το μέλλον. Ο Τζίτζικας παραδέχεται το λάθος του, αλλά το μυρμήγκι είναι ανένδοτο όπως και η βασίλισσα που βγαίνει από τη φωλιά αργότερα. Ο Ραγκού καταρρέει και τότε το μικρό μυρμήγκι που είχε βοηθήσει ο Τζίτζικας δηλώνει ότι έπρεπε να τον βοηθήσουν. Η βασίλισσα δίνει εντολή να τον τυλίξουν με φύλλα, να του φτιάξουν σπίτι με κλαδιά και να μοιραστούν μαζί του το φαγητό τους. Έτσι και γίνεται. Ο Ραγκού συνέρχεται και η βασίλισσα του λέει ότι θα τον στηρίξουν, γιατί έχει καλή καρδιά και βοήθησε ένα μέλος της ομάδας τους. Ταυτόχρονα τον συμβουλεύει να είναι πάντα προετοιμασμένος για το μέλλον. Ο Τζίτζικας αναγνωρίζει το λάθος του και υπόσχεται ότι έτσι θα κάνει και δε θα τεμπελιάσει ποτέ πάλι!   [47:  GreekFairyTales: https://www.youtube.com/watch?v=EWZpIaA46fA] 

Μια υπέροχη διασκευή με πολλά μηνύματα και αποδέκτες. Ο τζίτζικας ταλαιπωρήθηκε λόγω της τεμπελιάς και της υπερβολικής και αβάσιμης αισιοδοξίας του, μα τελικά σώθηκε επειδή ήταν καλόκαρδος και τα μυρμήγκια έδειξαν εμπράκτως την ευγνωμοσύνη τους. Ένα παραμύθι που μοιάζει στο θέμα με τον μύθο, αλλά έχει ανατρεπτικό τέλος και αναδεικνύει όχι μόνο το ηθικό δίδαγμα του μύθου, εργατικότητα και προνοητικότητα για το μέλλον, μα και την αξία άλλων αρετών, όπως της καλοσύνης, της συμπόνιας και της φιλανθρωπίας. 
[image: C:\Users\ΧΡΗΣΤΟΣ\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\καρμεν 2.png]μ)  Ο μύθος του τζίτζικα και του μέρμηγκα παρουσιάστηκε και στη θεατρική παράσταση «Αίσωπος: - Κάτι θέλει να μας πει…»[footnoteRef:48] με την Κάρμεν Ρουγγέρη. Μια πρωτότυπη παράσταση, με εναλλαγή αφήγησης και τραγουδιού, όπου παρουσιάστηκαν 16 μύθοι του Αισώπου. Το 2013 άρχισε να αποτυπώνεται σε τρία βιβλία με CD από τις εκδόσεις Διάπλαση, τα οποία, το 2014, πήραν βραβείο Public στην κατηγορία της παιδικής λογοτεχνίας.  [48:  ΡΟΥΓΓΕΡΗ, Κ. ΑΙΣΩΠΟΣ ΒΙΒΛΙΑ ΜΕ CD. ΔΙΑΠΛΑΣΗ: https://www.youtube.com/watch?v=4zof8-FVr04] 

«Τα τζιτζίκια παίζουμε και τραγουδάμε,
Για δουλειά καμία όρεξη. 
Μας αρέσει μόνο να καλοπερνάμε.
Η ζωή μας μια απόλαυση.

Μη μου λες για δουλειά,
δες περνάω μια χαρά,
είμαι ωραίος και σωστός 
στο κλωνάρι ξαπλωτός. 
…………………………

Άρχισε κι εσύ ένα τραγούδι
και μην κάνεις σχέδια πολλά.
Άραξε στο πράσινο γρασίδι,
έλα την περνάμε μια χαρά.
Άσε τις έγνοιες και εμπρός,
έλα παίξε χαρωπός.
Έλα φάε, πιες καλά,
χα χα χα χα χα χα χα»

«Δούλεψε, δούλεψε σαν εμάς,
Γιατί αλλιώς δεν θα 'χεις φίλε μου να φας».
ν) Διασκευή που συνέβαλε αποφασιστικά στη διάδοση και διάχυση του Αισώπειου μύθου γενικά, και συγκεκριμένα του μύθου του τζίτζικα και του μέρμηγκα, είναι η ταινία «Ζουζούνια»[footnoteRef:49] «A Bug's Life» της  Walt Disney Pictures, η οποία διατίθεται και σε DVD μεταγλωττισμένο στα ελληνικά. Αφηγείται τις περιπέτειες του Φλικ - ενός ασυνήθιστου μυρμηγκιού, που προσπαθεί να σώσει την αποικία του από μια συμμορία άπληστων ακρίδων, με αρχηγό τους τον κακό Χόπλας. Οι προσπάθειές του φαίνονται καταδικασμένες να αποτύχουν, αφού, αντί να προσλάβει επαγγελματίες πολεμιστές, επιζητά τη βοήθεια μιας ομάδας άνεργων καλλιτεχνών ενός τσίρκου ψύλλων. [49:  Ζουζούνια - A Bug's Life (1998). Walt Disney Pictures, el.wikipedia.org/wiki/Ζουζούνια_(ταινία) ] 

ξ) Σύμφωνα με τον Κατσαδώρο (Κατσαδώρος, 2019), ο μύθος «Ο τζίτζικας και ο μέρμηγκας» στη σύγχρονη Ελλάδα συχνά χρησιμοποιείται στον πολιτικό λόγο, ως παραλληλισμός για να στηρίξουν την επιχειρηματολογία τους πολιτικά πρόσωπα. Συνδέεται επίσης με την ομότιτλη τηλεοπτική σειρά του ΑΝΤ1[footnoteRef:50] (2007), όπου σατιρίζονται οι χαρακτήρες του σπάταλου Αλέκου (Σάκης Μπουλάς) και του τσιγκούνη και γκρινιάρη Αντώνη (Παύλος Χαϊκάλης) και μέσω αυτών οι αντίστοιχες σύγχρονες ελληνικές νοοτροπίες, ενώ μέσα από εκρηκτικές καταστάσεις θα επαληθευτεί η παροιμία «Ο καλός φίλος στην ανάγκη φαίνεται».  [50:  Ο τζίτζικας και ο μέρμηγκας (2007). https://www.youtube.com/watch?v=-x6Vd-hLSn8 και retrodb.gr/wiki/index.php/Ο_τζίτζικας_και_ο_μέρμηγκας_(2007)] 

[image: http://4.bp.blogspot.com/-QAnTlNwJ08E/UrHXN6Sj_9I/AAAAAAAAn0g/crfFAMR8Zk0/s1600/Cyprus+2012+Fable+of+Aesop+-.JPG]ο) Θεωρώ άξιο αναφοράς το γραμματόσημο[footnoteRef:51] που εκδόθηκε στην Κύπρο το 2012, το οποίο εκτός της εικαστικής αξίας του αναγράφει την υπόθεση του μύθου, καθώς και το δίδαγμα που εξάγει και το οποίο διαδίδει τον μύθο στα πέρατα του κόσμου.  [51:  Ελληνικά Γραμματόσημα-Greek Stamps: https://stamps-gr.blogspot.com/2013/12/stamps-fables-aesop.html] 

π) Με το πρόσωπο του Αισώπου και τους μύθους του κυκλοφορούν και ανέκδοτα, όπως[footnoteRef:52]: [52:  https://asteiakia.gr/anekdota/o_tzitzikas_kai_o_mermigkas] 

Κατακαλόκαιρο, και ο τζίτζικας κάθεται σε ένα δέντρο με γυαλιά ηλίου, walkman και στο χέρι φραπεδιά. Από κάτω, το μυρμήγκι κουβαλάει πάνω-κάτω σπόρους για τις κρύες νύχτες του χειμώνα.
-Κούλαρε ρε μέρμηγκα, του λέει ο τζίτζικας. Θα σε φάει το άγχος!
-Κορόιδευε. Όταν χειμωνιάσει και πεινάσεις θα μου χτυπάς την πόρτα, απαντά το μυρμήγκι.
Την άλλη μέρα, πάλι τα ίδια.
-Ηρέμησε ρε μέρμηγκα, η πολλή δουλειά τρώει τον αφέντη!
-Γέλα εσύ, όταν χειμωνιάσει και σε κόψει η λόρδα, θα μου χτυπήσεις την πόρτα.
Κάθε μέρα το ίδιο βιολί, το μυρμήγκι να κουβαλάει, ο τζίτζικας κοροϊδεύει, ίδια απάντηση το μυρμήγκι. Τελειώνει το καλοκαίρι και έρχεται η βαρυχειμωνιά. Η βροχή πέφτει αλύπητη, ο αέρας σφυρίζει έξω παγωμένος και το μυρμήγκι κλεισμένο στη γεμάτη σπόρους φωλιά του, περιμένει τον τζίτζικα ανυπόμονα να του χτυπήσει την πόρτα ζητώντας φαΐ.
Ένα παγωμένο βράδυ, το μυρμήγκι ακούει χτυπήματα στην πόρτα!
-Ποιος είναι; ρωτάει.
-Άνοιξε ρε, ο κολλητός σου ο τζίτζικας είμαι!
-Ρε τζίτζικα στα έλεγα εγώ, μονολογεί το μυρμήγκι.
Ανοίγει την πόρτα και βλέπει το τζίτζικα αγκαλιά με μια γκόμενα!
-Κολλητέ μου, πάω διακοπές στις Μπαχάμες με το μωρό, θέλεις κάτι;
-Όχι, λέει το μυρμήγκι φρικαρισμένο, αλλά να πας να πεις του Αισώπου ότι είναι και πολύ μ…κας !!!
	Το 2001, κυκλοφόρησε από τις εκδόσεις Σαββάλας το βιβλίο του Σωκράτη Γκίκα «Μύθοι και ανέκδοτα του Αισώπου».
 Αναφορικά με το περιεχόμενο, οι παραλλαγές/διασκευές, όπως και ο κλασικός μύθος, έχουν βασικούς πρωταγωνιστές το μυρμήγκι και τον τζίτζικα και δευτερεύοντα ρόλο παίζουν τα υπόλοιπα μυρμήγκια. Ορίζεται ο χρόνος, ως εποχή, και το θέμα τους είναι η εργατικότητα και η προνοητικότητα κυρίως για την κάλυψη βασικών αναγκών. Ο ανθρωπομορφισμός είναι κυρίαρχος με τα μυρμήγκια να συμβολίζουν την οργανωμένη κοινωνία με τον καταμερισμό ρόλων και εργασίας, την ομαδικότητα, την εργατικότητα και την προνοητικότητα και τον τζίτζικα να συμβολίζει την τεμπελιά και την ανευθυνότητα των πρόσκαιρων απολαύσεων. 
Αναφορικά με τη δομή, συχνά υπάρχει διάλογος, που προσδίδει παραστατικότητα και ζωντάνια, ενώ το ηθικό δίδαγμα, η αξία της εργατικότητας και της προνοητικότητας, εξάγεται ως αυτονόητο είτε υπάρχει επιμύθιο είτε όχι. 
Ωστόσο, υπάρχουν διαφορές στην εξαγωγή του μηνύματος, καθώς αλλού αναδεικνύεται από τον τζίτζικα που καταλαβαίνει το λάθος του και αλλού τονίζεται από τα μυρμήγκια ως φυσική συνέπεια των πράξεων του τζίτζικα, ενώ σε κάποιες περιπτώσεις τα μυρμήγκια βοηθούν τον τζίτζικα που «πήρε το μάθημά του».
Ανατροπή στο ηθικό δίδαγμα του μύθου αποτελούν οι διασκευές στο τραγούδι των Ζιώγα - Ρεμπούτσικα (γ) και του Μάνου Λοΐζου (δ) οι οποίες προβάλλουν κοινωνικοπολιτικό μήνυμα. Επιπλέον, ανατροπή στο ηθικό δίδαγμα του μύθου αποτελεί και η διασκευή του στο τραγούδι του Περικλή Παπαδόπουλου (η), με τον τραγουδιστή να αναθεωρεί κρίνοντας μάταιες τις αρετές του μέρμηγκα, όπως και τις δικές του, και να αποφασίζει να διασκεδάσει, ενώ η Στέλλα Παππά στο τραγούδι της (ι) προβάλλει το δίλημμα της επιλογής μεταξύ δύο εραστών που έχουν τα χαρακτηριστικά των ηρώων του μύθου.

2.3. «Η αλεπού και το λελέκι»[footnoteRef:53]  [53:  Διαδραστικά σχολικά βιβλία: http://ebooks.edu.gr/modules/ebook/show.php/DSDIM-B105/691/4581,20762/] 

[image: Εθκόνα]α) Ο μύθος υπάρχει και στο βιβλίο της Γλώσσας της Β΄ Δημοτικού στην ενότητα 16 (Νιώθω):
Η αλεπού κι ο λέλεκας
Το λελέκι προσκλήθηκε μια μέρα σε δείπνο από την αλεπού.
Ενθουσιάστηκε με την πρόσκληση και πήγε στη φωλιά της αλεπούς χαρούμενο και πεινασμένο. Φτάνοντας όμως εκεί, διαπίστωσε πως η αλεπού είχε μαγειρέψει σούπα αραιή και την είχε σερβίρει σε πιάτα τόσο ρηχά, που το ράμφος του δεν κατάφερνε ούτε μια γουλιά να ρουφήξει. Αναγκάστηκε να παρακολουθεί την οικοδέσποινα να τρώει του καλού καιρού κι όταν πια τελείωσε το φαγητό της, την αποχαιρέτησε κι έφυγε πάντα πεινασμένο.
[image: Εθκόνα]
[image: Εθκόνα]Την επόμενη μέρα ήρθε η σειρά του λέλεκα να προσκαλέσει την αλεπού σε δείπνο. Η αλεπού ευχαριστήθηκε με την πρόσκληση, σαν έφτασε όμως, είδε πως το λελέκι είχε μαγειρέψει σούπα πηχτή και την είχε σερβίρει σε ψηλά βάζα. Έχωνε το ράμφος του βαθιά και απολάμβανε το φαγητό του, ενώ η αλεπού, ανίκανη να χώσει τη μουσούδα της στο βάζο, αναγκάστηκε να παρακολουθεί νηστική. Όταν τελείωσε το λελέκι, της είπε χαμογελαστά: «Το παράδειγμά σου ακολουθώ, τίποτε παραπάνω».




β) Κάποιες ιστοσελίδες[footnoteRef:54] επεξεργάζονται τον μύθο από το βιβλίο Γλώσσας της Β΄ Δημοτικού, με έντονα διακριτό το επιμύθιο: ο μύθος μας διδάσκει ότι δεν πρέπει να κοροϊδεύουμε και ότι η εκδίκηση είναι σαν ένα κρύο πιάτο. [54:  Παίζουμε μαζί junior. Η αλεπού κι ο λέλεκας: http://paizoumemazijunior.blogspot.com/2015/04/blog-post_30.html] 

γ) Στην ιστοσελίδα του Πανελλήνιου Σχολικού Δικτύου[footnoteRef:55] παρατίθεται ο μύθος με την ίδια μορφή και επιπλέον ένα βίντεο του Εναλλακτικού Κύκλου με τον μύθο σε κινούμενα σχέδια. [55:  Πανελλήνιο Σχολικό Δίκτυο. Η αλεπού κι ο λέλεκας: http://users.sch.gr/raul2/autosch/joomla15/index.php/epikoinonia/glossa-v/1357-i-alepoy-ki-o-lelekas] 

Το λελέκι μαθαίνει σε κάποια σκιουράκια πώς να τρώνε σύμφωνα με τους καλούς τρόπους για να μην είναι «άξεστοι» και την ίδια στιγμή η αλεπού, που παρακολουθεί, το κατηγορεί ότι είναι σνομπ, αφού στο φαγητό σημασία έχει μόνο η γεύση, τρώει άγαρμπα ένα κομμάτι κρέας και γλείφεται, ενώ το λελέκι τη χρησιμοποιεί ως παράδειγμα προς αποφυγή, προβάλλοντας ταυτόχρονα την αξία της εξάσκησης. Η αλεπού θίγεται και σκέφτεται να τον εκδικηθεί προσκαλώντας τον να του κάνει το τραπέζι με φασολάδα, το αγαπημένο του φαγητό. Το λελέκι ενθουσιάζεται μέχρι να αποδειχθεί στην πράξη ότι είναι αδύνατο να φάει από το ρηχό πιάτο που του σέρβιρε η αλεπού. Φεύγει από το σπίτι της λιγουριασμένο, απογοητευμένο και αποφασισμένο να της δώσει ένα μάθημα. Έτσι, την προσκαλεί εγγράφως σε γεύμα, στο οποίο η αλεπού προσπαθεί να φάει κρέας από ένα βάζο με ψηλό και στενό λαιμό, ενώ το λελέκι την προειδοποιεί να μην το σπάσει, γιατί είναι οικογενειακό κειμήλιο. Προσπαθώντας να φάει, η μουσούδα της φρακάρει στο στόμιο του βάζου κι φεύγει αγανακτισμένη. Το βάζο πιάνεται σε ένα κλαδί και πετάγεται μέχρι το λελέκι που ειρωνεύεται την αλεπού, ενώ αυτή αποχωρεί με τη μουσούδα της παραμορφωμένη.
	Μια διασκευή με πολλές διαφορές από τον μύθο, αφού η αλεπού έχει εξ αρχής στόχο να εκδικηθεί το λελέκι που καυτηρίαζε τη συμπεριφορά της και δεν ήθελε απλά να φυλάξει το φαγητό για λογαριασμό της, του σερβίρει φασολάδα και όχι σούπα, ενώ δεν αναφέρεται αν αναγνώρισε το λάθος της και δεν υπάρχει εμφανές επιμύθιο. Επιπλέον, με τις συμβουλές του λελεκιού στα σκιουράκια προβάλλονται και άλλες ανθρώπινες αρετές, όπως η εφαρμογή κανόνων καλής συμπεριφοράς και η θέληση για εξάσκηση σε ό,τι θέλουμε να επιτύχουμε, ενώ προβάλλεται και η αγάπη των ανθρώπων για τα οικογενειακά κειμήλια.
δ) Μια διασκευή του μύθου σε παραμύθι, στην ιστοσελίδα Παραμύθια-paramithakia[footnoteRef:56] με τίτλο «Η αλεπού και ο πελαργός», έχει ουσιαστικά διπλό επιμύθιο με χρήση δύο παροιμιών. [56:  Παραμύθια-paramithakia. Η αλεπού και ο πελαργός: paramithakia.gr/η-αλεπού-και-ο-πελαργός] 

Μια φορά και έναν καιρό, σε ένα όμορφο χωριό ζούσε ένας πελαργός με τη γυναίκα του και τα παιδιά τους. Έξω από το χωριό ζούσε μια πονηρή αλεπού με κοκκινωπή γούνα και φουντωτή ουρά. Μια μέρα, ο πελαργός και η αλεπού έτυχε να συναντηθούν στο δάσος.
- "Καλημέρα Κύριε Πελαργέ! Πώς από δω;" τον ρώτησε η αλεπού.
- "Ήρθα εδώ στο δάσος για να μαζέψω τροφή για τα παιδιά μου", της απάντησε ο πελαργός.
- "Μιας κι ήρθες στη γειτονιά μου, θα έρθεις να σου κάνω το τραπέζι";
Ο πελαργός παραξενεύτηκε με την πρόταση της αλεπούς, αλλά στο τέλος δέχτηκε. Πήγε λοιπόν στο σπίτι της, κάθισε στο τραπέζι και η αλεπού τον σέρβιρε μια ζεστή και αχνιστή σούπα σε ρηχό όμως, πιάτο. Τότε κατάλαβε ο πελαργός, πως η αλεπού ήθελε να γελάσει μαζί του, αφού με το μακρύ του ράμφος ήταν αδύνατο να φάει τη σούπα σε ρηχό πιάτο.
Έκανε λοιπόν πως έτρωγε και αφού τελείωσε και η αλεπού, την ευχαρίστησε και της είπε:
- "Ήταν πολύ νόστιμη η σούπα. Για να σου ανταποδώσω την φιλοξενία, θέλεις να έρθεις αύριο στο δικό μου σπίτι να φάμε μαζί;"
Η αλεπού δέχτηκε την πρόταση του και ο πελαργός ξεκίνησε για το σπίτι του. Σε όλη τη διαδρομή σκεφτόταν ότι η αλεπού τον κορόιδεψε και ότι θα έπρεπε να πάρει το μάθημά της.
Την επόμενη μέρα, ο πελαργός εξήγησε στη γυναίκα του τι του έκανε η αλεπού. Έτσι, της ζήτησε να ετοιμάσει ένα πολύ ωραίο δείπνο και να το σερβίρει σε γυάλες με ψηλό λαιμό. Όταν πλησίαζε η ώρα, η αλεπού, κουνιστή και λυγιστή, κουνώντας την φουντωτή ουρά της με καμάρι, ξεκίνησε για το σπίτι του πελαργού. Χτύπησε την πόρτα και η οικογένεια την υποδέχτηκε με χαμόγελο.
- "Τι ωραία που μυρίζει! Μου τρέχουν τα σάλια!" σχολίασε η αλεπού.
Κάθισε στο τραπέζι, κι ο πελαργός με τη γυναίκα του έφεραν τις γυάλες. Ο πελαργός έχωσε αμέσως το ράμφος του μέσα στον ψηλό λαιμό της γυάλας και άρχισε να τρώει το φαγητό του με μεγάλη όρεξη. Η αλεπού προσπάθησε να χώσει τη μουσούδα της, αλλά άδικος κόπος. Ούτε μια μπουκιά δεν κατάφερε να φάει.
Αφού τελείωσε το φαγητό του ο πελαργός, σηκώθηκαν από το τραπέζι και η αλεπού προχώρησε μουτρωμένη και νηστική, αλλά χωρίς να πει λέξη. Καληνύχτισε την οικογένεια και έφυγε για το σπίτι της. Στο δρόμο σκεφτόταν συνεχώς, πως αν μαθευόταν το πάθημά της, τα άλλα ζώα δε θα την είχαν πια σε υπόληψη. Και τότε κατάλαβε η αλεπού ότι το έξυπνο πουλί από τη μύτη πιάνεται.
Το ηθικό δίδαγμα είναι προφανές: Γελάει καλύτερα όποιος γελάει τελευταίος!
ε) Το παραμύθι αυτό, ελαφρώς παραλλαγμένο, ακούγεται με μορφή αφήγησης και διαλόγου σε DVD[footnoteRef:57], ενώ παρεμβάλλεται και τραγουδάκι της στιχουργού Αγγελικής Καψάσκη:  [57:  Καψάσκη, Κ. Η αλεπού κι ο πελαργός: https://www.youtube.com/watch?v=hrMelmmq0fo] 

«Η αλεπού κι ο πελαργός»
Έχεις μακριά ποδάρια και ψηλό, ψηλό λαιμό
καμαρώνεις όταν στέκεις πάνω στο καμπαναριό,
πελαργέ μου, εσύ καλέ, όμορφε, καμαρωτέ.

Όπου είναι η καπνοδόχος τη φωλιά σου έχεις εκεί
και ταΐζεις τα μικρά σου με αγάπη αληθινή,
πελαργέ μου, εσύ καλέ, όμορφε, καμαρωτέ.

…………………………………………

Πού θα πας κυρά αλεπού, δε θα σε γελάσω;
Κάποιον τρόπο θε να βρω και θα σου την σκάσω.
Σαν σ’ αρέσουνε τα’ αστεία, βρήκες μάστορα καλό
και θα σου τα’ ανταποδώσω, δε θα χάσω τον καιρό. (πελαργός)

Πω πω πω, πω πω πω, τι μεγάλο ήταν κακό!
Να την πάθω εγώ η ξύπνια απ’ τον χαζοπελαργό!
Νηστική θα μείνω τώρα κι έχω πείνα φοβερή
και την έπαθα στ’ αλήθεια. Τι θα γίνει αν μαθευτεί;
Αν το μάθουνε τα ζώα, η υπόληψή μου χάνεται,
γιατί το έξυπνο πουλί από τη μύτη πιάνεται.
Πω πω πω, πω πω πω, πώς την έπαθα εγώ
Πω πω πω, πω πω πω, πού να πάω να κρυφτώ. (αλεπού)

Κυρά αλεπού, κυρά αλεπού, τι έπαθες καημένη,
να μείνεις έτσι νηστικιά και παραπονεμένη.
Νόμισες πως τον πελαργό μπορούσες να γελάσεις,
από τα ψάρια[footnoteRef:58] τα καλά δεν μπόρεσες να φτάσεις. [58:  Το δείπνο του πελαργού στην αλεπού ήταν με ψαράκια.] 

Γύρισε τώρα σπίτι σου στ’ αλήθεια πεινασμένη
και μάθε πως κι εσύ καμιά φορά θα φεύγεις γελασμένη (πελαργός και πελαργίνα).
Ο αφηγητής καταλήγει λέγοντας πως το παραμύθι μάς διδάσκει ότι όποιος κάνει πονηριές στους άλλους να περιμένει πως θα πάθει κι αυτός τα ίδια.
στ) Μια ακόμη διασκευή του μύθου σε παραμύθι περιέχεται στο βιβλίο «Παραμύθια του Αισώπου»[footnoteRef:59] της Πιπίνας Τσιμικάλη.  [59:  Τσιμικάλη, Π. (Διασκευή). (1992). Παραμύθια του Αισώπου.  Αθήνα: ΑΣΤΗΡ] 

«Αλεπού και λελέκι» 
[image: C:\Users\ΧΡΗΣΤΟΣ\Downloads\75521607_701852963637177_3214413005328482304_n.jpg]Ένα πρωινό μια αλεπού περνούσε απ’ το δάσος κρατώντας μια μεγάλη κότα και πήγαινε στη φωλιά της. Καθώς πήγαινε, απάντησε ένα λελέκι. 
- Καλημέρα, αλεπού, της είπε αυτό, ωραία η κότα σου! Παχιά, όλο ξίγκι, θα κάνει σούπα περίφημη!
- Σούπα λέω να την κάμω κι εγώ! Είπε η αλεπού.
Το λελέκι κοίταξε την κότα λαίμαργα.
-Τυχερός όποιος φάει, είπε, θα την θυμάται καιρό.
-Ε, τότε δεν έρχεσαι να την φάμε μαζί; Έκανε ευγενικά η αλεπού.
- Έρχομαι, λέει! Ακούς δεν έρχομαι!
- Το μεσημέρι, λοιπόν, στη φωλιά μου. Ξέρεις, ε;
- Ξέρω, ξέρω και σε ευχαριστώ.
Η αλεπού προχώρησε λίγο κι άξαφνα στάθηκε:
- Βρε τι κουτή που είμαι! φώναξε. Τι έπαθα και κάλεσα το λελέκι να φάει την ωραία μου σούπα; Σάματις έχω κάθε μέρα τέτοιο φαΐ; Μια φορά μου 'τυχε της κακομοίρας και να το μοιραστώ μ’ άλλον; Πώς στάθηκα έτσι ανόητη; 
Έφτασε στη φωλιά της, άναψε φωτιά κι έβαλε την κότα να βράσει. Και κατόπιν έφτιασε μια σούπα, που να την τρως και να γλείφεσαι. Ύστερα έστρωσε όμορφα-όμορφα το τραπέζι της, το στόλισε με λουλούδια, και περίμενε τον καλεσμένο της.
	Όταν ο ήλιος έδειξε μεσημέρι, το λελέκι έφτασε. Κι είχε μια πείνα! Τα μάτια του άστραφταν από χαρά που θα καλότρωγε.
Η αλεπού το δέχτηκε γελαστή-γελαστή, πήρε μια απλωτή γαβάθα, σέρβιρε τη σούπα της και την έφερε στο τραπέζι.
- Έλα, λελέκι μου, του είπε, κάθισε.
Το λελέκι κάθισε στο τραπέζι, έβαλε τη μακριά του μύτη στο απλωτό δοχείο και δοκίμασε να φάει. Μα δεν μπόρεσε. Προσπάθησε πάλι, τίποτα. Δεν του βολούσε να πάρει ούτε μια γουλιά.
Η αλεπού όμως χλαπ-χλαπ! Με τη γλώσσας της κατέβαζε γρήγορα-γρήγορα τη σούπα κι η ευχαρίστηση έλαμπε στα μάτια της.
- Περίφημη σούπα! Μα γιατί δεν τρως; 
- Τρώω, είπε το κακόμοιρο το λελέκι.
Σε λίγο η αλεπού είχε καταβροχθίσει κιόλας τη σούπα της και γλειφόταν. Κι εκεί που γλειφόταν, συλλογιζότανε: «Ωραία τα κατάφερα! Και στο τραπέζι μου το κάλεσα και τη σούπα έφαγα μοναχή μου!... Όχι, θα του 'δινα μερτικό!... Ε, ως εκεί, το 'χω ακόμα το μυαλό μου!».  Σε λίγο το λελέκι σηκώθηκε.
- Σ’ ευχαριστώ για το φαΐ, αγαπητή μου αλεπού, της είπε, και σε καλώ να 'ρθεις κι εσύ στο σπίτι μου να φάμε μαζί. Μπορείς αύριο;
Άλλο που δεν ήθελε η αλεπού, γέλασαν και τ’ αυτιά της. 
- Μπορώ, απάντησε, και θα 'ρθω με μεγάλη ευχαρίστηση.
	Την άλλη μέρα λοιπόν πήγε στο σπίτι του πουλιού. Ήταν όμορφα και τακτικά συγυρισμένο, τα τραπέζι στρωμένο και στη μέση του ένα λαγήνι με ψηλό και στενό λαιμό που άχνιζε και μοσχοβολούσε.
- Καλώς την αλεπού! Φώναξε χαρούμενο το λελέκι. Κάτσε να δοκιμάσεις και τη δική μου σούπα.
Η αλεπού είδε το λαγήνι και έφριξε. «Αχ» είπε μέσα της, «δε θα μπορέσω ποτέ να βάλω το μουσούδι μου μέσα… δε θα μπορέσω να φάω ούτε μπουκιά, ό,τι κι αν κάμω!». Το λελέκι έχωσε τη μύτη του στο λαγήνι, πήρε μια καλή γουλιά και την κατάπιε.
- Καλή κι η δική μου σούπα, αλεπού, δε βρίσκεις; Ρώτησε.
- Ωραία, απάντησε η αλεπού, κι έγλειφε με τη γλώσσα της τα ξερά της χείλια.
-  Τρώγε, τρώγε άφοβα, ξανάπε το λελέκι. Έχει τόση για να χορτάσουμε κι οι δυο.
- Τρώω έκανε η αλεπού και ξεροκατάπιε.
Το λελέκι εξακολούθησε να τρώει τη σούπα του κι η αλεπού γλειφότανε και το κοίταζε. Και στο τέλος σηκώθηκε, ευχαρίστησε το πουλί κι έφυγε καταφουρκισμένη.
«Νηστική έμεινα, συλλογίστηκε, αλλά ποιος μου φταίει; Το κεφάλι μου. Ό,τι έκανα στο λελέκι μου έκανε κι εμένα αυτό. Γιατί παραπονιέμαι;».
[image: Εθκόνα]	Οι παραπάνω διασκευές είναι πολύ κοντά στον κλασικό μύθο, με τους ίδιους πρωταγωνιστές και με θέμα την ανταπόδοση της κοροϊδίας - παθήματος. Αναφορικά με τη δομή, σε όλες υπάρχει διάλογος, ο οποίος τους προσδίδει παραστατικότητα, θεατρικότητα και αμεσότητα, ενώ σε όλες τονίζεται το ηθικό δίδαγμα, το οποίο παροιμιακά το εκφράζουμε με τις ρήσεις: γελάει καλύτερα όποιος γελάει τελευταίος και όποιος σκάβει τον λάκκο του άλλου, πέφτει ο ίδιος μέσα. Ένα δίδαγμα απόλυτα ταυτισμένο με όσα δίδαξε ο Χριστός, ο Κομφούκιος και οι Στωικοί φιλόσοφοι: Μην κάνεις ό,τι δε θέλεις να σου κάνουν.  

Και αυτός ο μύθος αποτέλεσε πηγή έμπνευσης για πολλούς καλλιτέχνες. Παράδειγμα έργου τέχνης με αυτό το θέμα αποτελεί ο πίνακας που παρατίθεται μετά τον μύθο, στο βιβλίο της Γλώσσας της Β΄ Δημοτικού. 

 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ
Ο Αίσωπος, ο κακάσχημος δούλος που με την οξύνοια και την ευφυΐα του πέτυχε την απελευθέρωσή του, μας άφησε τεράστια παρακαταθήκη. Μια θρυλική μορφή, με σοφία και φιλοσοφική σκέψη, «πατέρας» του αρχαίου μύθου, κορυφαίος του διδακτικού μύθου, έγινε γνωστός διαχρονικά και διατοπικά, υπερνικώντας όλες τις αρνητικές φυσικές και κοινωνικές καταβολές του και αποδεικνύοντας ότι η δύναμη του νου και η επιμονή μπορούν να ανατρέψουν μια «προκαθορισμένη» μοίρα. 
Οι μύθοι του είναι μύθοι διδακτικοί και παιδαγωγικοί. Με έντονο ανθρωπομορφισμό, αλληγορία και συμβολισμό, στοχεύουν στο να διδάξουν τους ανθρώπους ότι οι αρετές αμείβονται και τα ελαττώματα τιμωρούνται, να προβάλλουν αντιλήψεις, αξίες και αποδεκτές μορφές συμπεριφοράς και να ασκήσουν κοινωνικοπολιτική κριτική, καυτηριάζοντας αρνητικές πλευρές και αδυναμίες του ανθρώπινου χαρακτήρα, καθώς και κάθε κοινωνική αδικία με απώτερο σκοπό τη δημιουργία σωστών, συνειδητοποιημένων και ενεργών πολιτών, που θα επηρεάσουν θετικά το κοινωνικό γίγνεσθαι. Η μεγάλη λογοτεχνική τους αξία, η πλαστικότητα, η κινητικότητα, η στόχευση, η ευχάριστη και εύθυμη προβολή τους και η αποτελεσματική μετάδοση του μηνύματος, τους κατέστησε σημαντικό μέσο διάπλασης της ανθρώπινης κοινωνίας και μέσο διαπαιδαγώγησης, πέρα από χωροχρονικά όρια. 
Απέκτησαν λογοτεχνική αυτονομία, καθώς και παιδαγωγική και καλλιτεχνική αξία. Συνδέονται με άλλα λογοτεχνικά είδη, όπως παραμύθι, παροιμία, παραβολή, αίνιγμα, θρύλος, ιστορίες και έπη ζώων. Γνώρισαν ευρεία αναγνώριση και αποτέλεσαν πηγή έμπνευσης λογοτεχνών και καλλιτεχνών, ενώ η πλειοψηφία των παραλλαγών και διασκευών τους τηρούν τον βασικό τους κορμό.
Τα σύγχρονα μέσα επικοινωνίας διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο στη διάδοση, διάχυση και πολυτροπική αξιοποίηση του Αισώπειου Μύθου και αναδεικνύουν τη διαχρονική και διατοπική διακειμενική και υπερκειμενική πορεία του είδους, το οποίο προσαρμοσμένο στις εκάστοτε κοινωνικοπολιτικές συνθήκες αξιοποιήθηκε διαχρονικά, ακόμα και στην εκπαίδευση, και  αποτελεί παράδοση του ευρωπαϊκού πολιτισμού.
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* Διαδραστικά σχολικά βιβλία. ebooks. Edu.gr: http://ebooks.edu.gr/modules/ebook/show.php/DSDIM-B105/691/4581,20762/
*Διακόνημα. Μύθοι Αισώπου: diakonima.gr/category/επιστήμες-τέχνες-πολιτισμός/mithi-esopou/  
* Διακόνημα.(2010)Μύθοι του Αισώπου: «Αλεπού και τράγος»: diakonima.gr/2010/01/13/μύθοι-του-αισώπου-αλεπού-και-τράγος/
* Ζεβελάκης, Β. Αλκμάν – Μαντινάδες: alkman.gr/category/μαντινάδες/page/14/ 
* Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας –Δημώδης Γραμματεία. Αισώπου Μύθοι: http://georgakas.lit.auth.gr/dimodis/index.php?option=com_chronoforms&chronoform=showErgo&ergoID=90
* Κατσαδώρος, Γ. (2010). Πρακτικά Διεθνούς Επιστημονικού Συνεδρίου – Ο Αισώπειος πεζός και έμμετρος-ποιητικός μύθος. Αθήνα: academia.edu/6535789/Ο_αισώπειος_πεζός_και_έμμετρος-ποιητικός_μύθος, 
* Κατσαδώρος, Γ. (2016). Μύθοι Ζώων: πρόσληψη και διαχρονικότητα από τον Αίσωπο μέχρι τον La Fontaine και τους επιγόνους του: https://www.postmodern.gr/mythi-zoon-proslipsi-ke-diachronikotita-apo-ton-esopo-mechri-ton-la-fontaine-ke-tous-epigonous-tou/
* Κόλλιας, Ο. (2015). Μύθοι του Αισώπου και Επιχειρείν. Παπασωτηρίου: https://www.huffingtonpost.gr/entry/oi-methoi-toe-aisopoe-kai-e-epicheirematikoteta_gr_5c74f47de4b016cb74878bc1
* Κυριαζής, Ι. (2013). 100 Μύθοι του Αισώπου - Έμμετρη απόδοση: http://100mythoi.blogspot.com/
* monopoli.gr.(2019). Τα τελευταία σκίτσα του σκιτσογράφου Γιάννη Ιωάννου & το αποχαιρετιστήριο μήνυμα από τον Αρκά: monopoli.gr/2019/05/10/promotional-items/gallery-promo-items/323381/ta-teleytaia-skitsa-tou-skitsografou-gianni-ioannou-to-apoxairetistirio-minyma-apo-ton-arka/
* Μπουσίου – Γεροστάθη, Δ. (2015). 4+1 Μύθοι του Αισώπου λένε ΟΧΙ στις κακές συνήθειες. Ελληνοεκδοτική: https://www.pareanasa.gr/books/books-for-breath/4-and-1-myths-of-aisopos-say-no-to-bad-habbits.html
* Πανελλήνιο Σχολικό Δίκτυο. sch.gr. Η αλεπού κι ο λέλεκας: http://users.sch.gr/raul2/autosch/joomla15/index.php/epikoinonia/glossa-v/1357-i-alepoy-ki-o-lelekas 
* Παπαδημητρίου, Δ. (2013). Μύθοι του Αισώπου – CD: https://www.ogdoo.gr/diskografia/nees-kyklofories/oi-mythoi-tou-aisopou-tou-dimitri-papadimitriou
* Παράσογλου, Γ.  Αισώπου Μύθοι:
http://georgakas.lit.auth.gr/dimodis/index.php?option=com_chronoforms&chronoform=showErgo&ergoID=90
* Πεμπτουσία: https://www.pemptousia.gr/2019/09/ton-fronimon-ta-pedia/
* Πράγματα και γράμματα Ε.ΔΙΑ.Μ.ΜΕ.: http://www.ediamme.edc.uoc.gr/diaspora2/index.php?id=102,285,0,0,1,0
* Ρουγγέρη, Κ. Αίσωπος Βιβλία με CD. Διάπλαση: https://www.youtube.com/watch?v=4zof8-FVr04
* Σακελλαρίδης,  Γ.  Μύθοι του Αισώπου σε μορφή Ποίησης (2018): sakellaridis.gr/μύθοι-του-αισώπου-σε-μορφή-ποίησης/ 
* Σακελλαρίδης, Γ. Χαραλάμπους, Α. «Τραγουδώ και παίζω» (μουσικό – παιδικό βιβλίο). Εκδόσεις Νάκας, Φ.: elniplex.com/η-χελώνα-κι-ο-λαγός-τραγούδι/
· ΑΛΛΕΣ ΙΣΤΟΣΕΛΙΔΕΣ
* Artoopaspartoo. Η μυθοπαρέα του Αισώπου: https://www.artoopaspartoo.gr/parastaseis-kouklotheatrou/h-mythoparea-tou-aisopou/
* Αγγελάκης, Α.: https://el-gr.facebook.com/CretanMusic/posts/10152080270303156
* GreekFairyTales: https://www.youtube.com/watch?v=EWZpIaA46fA
* Ελληνικά Γραμματόσημα-Greek Stamps: https://stamps-gr.blogspot.com/2013/12/stamps-fables-aesop.html
* Ζουζούνια - A Bug's Life (1998). Walt Disney Pictures: el.wikipedia.org/wiki/Ζουζούνια (ταινία) 
* Καψάσκη, Κ. Η αλεπού κι ο πελαργός: https://www.youtube.com/watch?v=hrMelmmq0fo
* Λοΐζος, Μ. Ο μέρμηγκας: https://www.youtube.com/watch?v=0p6r9a6ibfQ
* Μάλαμας, Σ. Ο Μέρμηγκας: https://www.youtube.com/watch?v=ynuFESEpDrs
* Μικρός Νότος. Αισώπου Κόμιξ!: http://mikrosnotos.blogspot.com/p/blog-page_7.html
* Ο τζίτζικας και ο μέρμηγκας (2007): https://www.youtube.com/watch?v=-x6Vd-hLSn8 και retrodb.gr/wiki/index.php/Ο_τζίτζικας_και_ο_μέρμηγκας_(2007), (σίριαλ)
* Παιδίου Τόπος. Ο λαγός και η χελώνα –τραγούδι: http://paidio.blogspot.com/2012/01/blog-post_6900.html
* Παίζουμε μαζί junior. Η αλεπού κι ο λέλεκας: http://paizoumemazijunior.blogspot.com/2015/04/blog-post_30.html
* Παπαδόπουλος, Π. (1994). «Ο τζίτζικας κι ο μέρμηγκας»: https://www.youtube.com/watch?v=KNmxkAxXg5s
* Παραμύθια -paramithakia. Η αλεπού και ο πελαργός: paramithakia.gr/η-αλεπού-και-ο-πελαργός 
* Παραμύθια του Αισώπου με 7 παιδικά κινούμενα σχέδια»: https://e-didaskalia.blogspot.com/2017/03/7_4.html
* Παραμυθούλα. Τα ωραιότερα παραμύθια: https://www.dailymotion.com/video/x68r6v3
* Ρεμπούτσικα / Ζιώγα – Ο λαγός και η χελώνα: https://www.youtube.com/watch?v=kU5gelFxt5I
* File:18th Century, German Whist Game Silver Token showing the Fable The Fox and the Crow (Aesop).jpg:
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:18th_Century,_German_Whist_Game_Silver_Token_showing_the_Fable_The_Fox_and_the_Crow_(Aesop).jpg
* Χάρος, Μ. (2011). Έκθεση: 
https://www.benaki.org/index.php?option=com_events&view=event&id=2899&lang=el
* Χάρος, Μ. (2017). Έκθεση Ιστορίες από χαρτόνι και Αισώπειοι μύθοι: https://www.penna.gr/social/9621-istories-apo-xartoni-kai-aisopeioi-mythoi-i-ekthesi-tou-eikastikoy-manoli-xarou και https://cityportal.gr/ekthesh-istories-apo-xartoni-8211-aiswpeioi-mythoi-toy-manwlh-xaroy-sthn-casa-bianca,96631,237,7,0
* http://mythoi-aisopou.blogspot.com/p/blog-page_976.html
* https://asteiakia.gr/anekdota/o_tzitzikas_kai_o_mermigkas
* e-didaskalia 
* youtube
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peyddn x6ta xar miyoaive o™ pwAiid ™.

Kabog miyawve, amdvimoe éva Aehéxt.

— Kaknpéga, akemov, mg eine avtd: moaia m xéta cov! oy,
6ho Elynt, Ba xaver covma wegignun!

— Zovma Ao va ™y xdpw x eyd! eime M alemwo.

To Aehéxt xoitake mv xéta haipagyo.

— Tuyeedg émorog @del, eime, Ba ™ Bupdrar xouEd.

— E, 161 dev éoyeoon va ™ @ape pali; éxave suyevind 1 akemo.

—'Epxopor, Aéel! Axovg dev épyopar!

— To peonuépt, Aowwdv, ot QALd pov. Eégelg, €;

— Eéow, Efow xaL 0’ EVXOQLOTO.

— H olemot mpoydenoe Alyo xi dEagva otdbnxe:

— Boe 1 xoutq mov eipon! pdvage. T émaba xow xdheoa 1o Aehéxt
va @del ™y weaie pov colma; Tduotg Exm xdBe péga této gai;
Mua ood pov ’TUxE TNG KOXOUOIQAS %Al VO TO OLQUOTH W dAlov;
[log otdOnro €roL avontn;

‘E@tace om gohd g, dvope gomd xu é6oke mv xdTa Vo
Bodoer. Kai xatémy £QTiace pio 0OV, TOV VO TNV TEWG XAl VO
yhelgpeoon. "Yorepa £0T0w0oe OpoQ@a - 6U0QPo. To TEOMELL ™G, TO
0TOMOE pe Aovhovdia, xoL TEQIUEVE TOV XOAEOUEVO TMG.

‘Otav o fhog ke peonuéor, to Aehént égprooe. Ku eiye o
nelva! Ta pémio tou Goteagrav amd x0ed mov Bo xaAéTEWYE.
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